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se v l jubezn i izgubi L V s e m u se o d r e k a m . V i p a se vsemu odreč i n e 
more te . N e smete . D a j t e svoje srce o t r o k o m ! 

I n p o t e m je odšla . P r e k o o b r a z a ji je bil r az l i t čudov i t mi r . T r p k i 
i z r az n j e n i h rdeč ih us tn ic je p o ž i v l j a l k o m a j v i d e n smeh l j a j . P r e d i z -
h o d o m je o b s t a l a in t i h o d e j a l a : 

„ N a svidenje!" 

T a čas so se s ipe zabl i skale v ju t r n j e m solncu. Z d r v e l sem v sobo 
in zar i l g l a v o v svo je t r d e b laz ine . 

Solne e je ugasn i l o m o j o luč. 

I n tisti čas, k o sem s t rmel v j u t r n j o z a r j o , ves sproščen, k o sem se 
k o p a l v so lncu in mislil n a Si lvo, je h i te la ona v smr t , 

T u d i n j e n g r o b ne ž ivi sebi. 

12 PORTUGALSKEGA PESNIŠTVA 
A , U E B E L J A K 

Quem canta, scu mal espanta; 
quem cbora, scu mal aumenta: 
cu canio para cspalhar 
a. pais.äo que mu Euorinciita. 

Cantiga popular. 

L a n i je A n t o n i o Sergio ob jav i l Z g o d o v i n o P o r t u g a l s k e , k i jo je vse-
uči l iski p r o f e s o r J . M o n e v a y P u y o l t a k o j prevel v španšč ino t e r 

u v o d o m a p o u d a r i l , da je ta z g o d o v i n a r in sociolog p o p o l n o m a p r e n o v i l 
p r i k a z o v a n j e p o g l a v i t n i h d o g o d k o v iz p o r t u g a l s k e g a r a z v o j a . V p r v e m 
delu t o l m a č i p o s t a n e k n a r o d n o s t i d o p r e v r a t a v letu 1385. 111 n a s t o p 
d ina s t i j e A v i z , ki p o m e n i p r e m o č p r i s t an i škega meščans tva in z a pos ta -
v i t ev k m e t s k e g a s loja . V d rugem o b r a v n a v a p o r t u g a l s k i sunek v A f r i k o , 
Az i jo in A m e r i k o . V t r e t j e m rese m sodobne poskuse za svobodnomisc lne 
r e f o r m e v m e t r o p o l i , ki p a dos le j niso zadoščal i . P o l i t i k a f iksaci je , d o -
m a č e us t a l i tve , se m o r a d o p o l n i t i s p r e v o z n o po l i t iko . K a i t i p o r t u g a l s k o 
l juds tvo , v b i s tvu b r o d n i s k o in s v e t o v l j a n s k o , se čuti pok l i c ano , d a o b -
j a m e v s o z e m l j o in p r i d e v s t ik z vsemi p lemeni . V p r i m e r i s kas t i l j sk im 
d u h o m je p o Serg i ju p o r t u g a l s k i d u h b o l j č lovečanski , meščan s ki, svo-
b o d n o v e m e j š i . 

N a F r a n c o s k e m p r e v l a d u j e m n e n j e — p o r o č a P k L e b e s g u e , M e r c u r e 
de F rance , i j . X . 19321. — da je P o r t u g a l n e k a k š n a š p a n s k a p o k r a j i n a , 
k a t e r e si kas t i l j sk i k r a l j i zbo-g nek ih d inas t i čn ih nezgod niso mogl i p r i -
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pojiti svojim kronskim posestvom. Proti temu nazoru govori Salvador 
de Madariaga v svojem spisu: Španija, češ, ta ima celinsko misijo, Por-
tugalska pa p rek morsko. S lično govori Ј0П0 de Castro v obzorniku 
Descobrimento, П, 1932, 

2e v Gröberjevem „Grundrissu", I I , 2, smo čl tali, da so na Portu-
galskem Iberci bolj pomešani s Kelti nego v Španiji. Odtod drugačni 
odtenki v jeziku in slovstvu. V stiku 5 tujci so si Portugalci izbruslli 
posluh in razvili vokalizem svojega jezika do neverjetne popolnosti. 
Med vsemi slovstvenimi panogami pa so z največjim uspehom gojili 
liriko, predvsem bukoliko, 

Epski Pocma de mio Cid je bil že spisan, ko se je Portugal osamo-
svojil od Galicije (1095) in se raztegnil proti jugu, kjer so gospodovali 
Mavri . Portugalska literatura sc pričenja brez epike. Trubadurska lirika 
je prišla na Portugalsko tedaj ko na Sicilijo in Špansko, sto let po svojem 
razcvitu v Provcncl. 

Ustanovnik portugalske dinastije je bil francoski princ iz burgundske 
hiše, Cele kolonije Franeo-zov so prišle na Portugalsko in pomagale od-
rivati Mavre proti jugu, pri čemer clunyski benediktinci niso bili ne-
znatno udeleženi. Po svojem zemljepisnem položaju — dolga morska 
obala, soseščina z Galicijo, kjer je svetovna božja pot v Santiagu pri-
vlačila tujce — je bila Portugalska kar na stežaj odprta tujim vplivom. 
Marsikak križar se je na potu v Sveto deželo ustavil ali se celo trajno 
ustanovil tu. N i čudu o, čc so severni francoski tronveres neposredno 
vplivali na posamezne portugalske pastirske popevke (p a store las). Pre-
vladoval pa je kajpada vpl iv provencalskih trubadurjev, prihajajoč 
.ko zi Španijo, preko aragonskega, 1 conskega in kastiljskega dvora, s ka-
terimi se je portugalski tesno zvezal z dinastičnlmi porokami. Trubadur-
ščina se je tako razbohotila, da je bilo že preveč. Navz l ic tehnični 
dovršenosti pogrešajo porrugalsko-provencalskc can ti gas de amor razno-
terosti in svojskosti. Samo satirične zabavljice, cantigas de maldizer, so 
bile slikovite in osebne kot provencalske sirventes. 

Poleg ljubavnih popcvčic so med letom 1220, in 1 >80. cvetele zlasti 
sočne cossantes, za katere po Aubrey u Bellu ni vzporednih tvorb po 
drugih slovstvih: tako so sveže in ljubke. „Portuguese literature is thus 
opened with a golden K e y " (portugalska književnost se je torej otvorila 
z, zlatim ključem), je zapisal omenjeni Anglež. T o so dognale šele raz-
iskave zadnjih let, neredko med tujimi učenjaki. Značilno je namreč za 
Portugalce to, da v svoji želji po novotarijah zanemarjajo svojo pre-
teklost; kakor prebivalci ob M in ju radi prepleskavajo svoje stare skrinje. 
Pisateljev i ć , stoletja, ako so poznali to staro Url ko, je bilo nekam sram 
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njene kmetske robatosti in šele 15). stoletje jih je na novo zasledilo v 
rimski vat ikanski knjižnici , 10, stoletje p a p r a v ocenilo njeno vrednost . 
Obsegajo dvovrstičnicc ali štiri vrsti 61 Ice s pr ipevom. Vzemimo primer, 
ki ga je okrog leta 1150. zložil Mar t in Codax, gališki „jogral" , natis-
njen prvič leta 131 j , : 

B a r c a r o l a . 
Ondas d o mar de Vigo, 
se vistes iticu amigo? 
Ai Deus, sc verra cedo! 

Ondas do mar ievado, 
se visits mcu amado? 
A i Deus, se verra cedo! 

Se vistes mcu amigo, 
o por que soJiptru? 
Ai Deus, sc vcrra cedo! 

Valovi morski ob Vigu, 
ste vi deli mi dragega? 
O Rog, tc pride skoraj! 

Burni morski valovi, 
see videli mi ljubčka? 
O Boj , čc pride skoraj Г 

Ste mi videli dragega, 
ki po njem vzdihujem? 
O Bog, če pride skoraj! 

Ste videli mi Ijubčka, 
k[ mc zanj moünü skrbt? 
O Bog, če pride skoraj! 

bailadas —, za katere nam da 

vistes n e u amado, 
por quen ei gran cui.dado? 
Ai De us, se ve r r i cedo! 

Sem spadajo kmetske poskočnice 
Joan Zor ro eno kit ico: 

E a i 1 a d a. 
BaJicnios agora, por Dens, at veli d as, 
so aque^tas a vela ne ir as frolidas 
e quen for ve Ii da como nos vclidas, 
St aini^o арцаг, 
so aquestas avelaneiras frolidas 
vertä bailar! etc. 

Po nase; Plesimo sedaj, za Boga, krasotice, pod temi leskami raz-
cvetelimi, in katera je lepa kakor smo me in ljubega ima, pride plcsat 
pod te razcvetele leske! itd. 

Sem spadajo budnice, alvoradas. V eni pr ikazuje N u n o Fernandez 
Torneol mladenko, ki v osmih kiticah budi na vse zgodaj dragega in 
omenja pticc, pojoče o njuni ljubezni, zato jim je f an t posekal veje in 
posušil studence, kjer so pile in se kopale, Pr ipev; „veselo je moje srce". 

A 1 v o r a d a-
Vos lh 1 collicsres os ramos cn que siiaL:, 
e llii sccasces as fontes en que bevian, 
leda m' and" eu. 

Vos Ihi tolhestes os ramus en que pousavan, 
e lh: sccastcs as fontes u se banhavari, 
Leda m' and" cu. 
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Sem gredo boz jepotne popevke, ca nt i ga s de romana.. V edini svoji 
ohran jen i pesmi predočuje Meendinho žensko, ki jo v samoti Sv. Simona 
o b d a j a j o va lovi , pa ne z na veslati niti n ima čolnar ja , z a t o kop rn i po 
ljubezni: x t . , , 
' Nor i ei barqueiro лсп remador , 

e morrerei, fremosa, no mar maior, 

eu a t tendcnd ' o mcu aimgo! 

Najs ta re j š i pevec je k ra l j Sancho I, (1154— u i i ) . Za n j im so delo-
va l i doslej navedeni , poleg nj ih se Mar t i n de Ginzo, Pero 'Vlv ianez , Pe ro 
G o n i a l vez de Por tocarre i ro , Pedr ' Anez Solaz, plemič J o a n Soarez 
Coclho, P e r o Meogo, R o y Fernandez , P e r o Ga rc i a i td . i td. 

J o a n A i ras sodi v skupino pesnikov Iz Sant iaga de Compos tel a, k i 
jc cvetela p o d A l f o n z o m I I I . Celih S j pesmi je ohranjenih . K a k o r zna -
menita Rosal ia de Cas t ro poveličuje rečico Sar v Galicij i . K a k o r Pre-
radović (stalna na t o m svjetu samo mi jena jest) pouda r j a , da je na svetu 
vse miuijivOj le l jubezen t r a j a (3. k i t ica) : 

C a n t i g a d e a m i g o . 
Totla-las cousas cu vejo mudar , 
mudiln-i ' os tempos, e muda-s ' o al, 
muda-s ' a gente en f i l ter ben on mal, 
inu dan-s' os "ventos o toda outra ren, 
Tiiais fion se pod" o corazon itiudar 
do mcu amigo dc mi querer beti. 

Duhovn ik A i ras N u n e z velja poleg kra l ja Dinisa za najdarovi te jsega 
pesnika rane dobe. Plemič Pa i Gomez Char in h o, kasti l jski admira l , se 
od l iku je p o preproščini 111 iskrenosti. Mor i lčeva roka ga je spravi la na 
oni svet. J o a n de Lobeira je menda spisal portugalski roman „Amadis 
de G a u l a " . V slovenskem prevodu Viei rovega „Amadisa" (1924) sem v 
izvi rn iku in p revodu poda l eno njegovih popevčic : Leonoreta . 

K r a l j Al fons X . , ki ga njegov admi ra l C h a r l n h o v odličnih k i t icah 
p r imer j a z mor j em, sc jc bolj ponašal s svojimi svetimi pesni tvami nego 
s kas t i l j sko krono. Zložil je nad 400 hvaln ic Mar i j i na čast, več inoma 
predolgih za p reva j an j e . N e k a t e r e so otožne in zvočne k o t Meninna 
garrida, druge mistično navdahn jene k o t Rosa das rosas et fror das 
fr or es (Roža vseh rož in cvetic cvetica). D o d a m na j , da sem pr i njem 
našel obdelan mot iv , ki ga pozna te \z V a l j a v c a „O nebeški glor i j i" . 
N e k i mot iv , se mi zdi, je sličen Repeževemu. N jegove Cantigas de 
Santa Maria, zložene v galiSkem nareč ju in t iskane šele leta 1 u p o -
r ab l j a jo vsakovrs tne legende o Bogorodici ter d iha jo p repros to ozračje 
čudežev, 
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Sousa de Macedo poroča v i j , stoletju, da je v Escorialu čital svete 
pesnitve kralja Dinisa (1261 — r3дj), ali od 138 njegovih pesmi nc kaze 
nobena verskega značaja. Večinoma so ljubke Ijubavne kitice, redkeje 
zabavi j ice. Satira je v portugalski literaturi hodila od vseh početkov 
vzporedno z lirik o in se je štela za tehtno opravilo poezije. C an ti gas de 
escarnio In de maldizer, akoprav pogosto robate, so zgodovinsko jako 
zanimive za prvotno pesništvo. Po vseh cvetnikih stoji njegova cossante, 
ki se takole pričenja: 

A i f l o r « , ai f lores do verde p iti o, 

st sabedes novas do irteu amigo! 

Ai Dens, e u e? 

V ljudskem načinu je zlagal verze tudi njegov nezakoniti sin D. Al-
fonso Sanchez (okrog 1*85 — 1329), a ne da bi bil dosegel svojega očeta, 
ki je počet 11 i k portugalske veličine v političnem pogledu in ki je utiral 
pot portugalski prozi. 

Este v am Coelho je bil nemara oče enega izmed morilec v I nese de 
Castro (t 1355), ki jc za svetovno slovstvo isto, kar Veronika Deseniška 
za slovensko, a najlepši spomenik ima v 3. knjigi Luziad, Kot poslednji 
pripadnik Dinisove sole je zapustil krasne stihe „Na preji11 in eno samo 
pomorsko »cossante", 

Macias je slovel kot vzor vztrajnega ljubimca, o Namorado, pri 
množici portugalskih bardov i j . in 16. stoletja. Njegova slava presega 
vrednost njegovih verzov, kar se jih jc obranilo, in je osnovana na tra-
gični njegovi usodi. Vendar sodobna kritika izpodkopava se to podlago, 
češ, da je nastala iz nekega mesta v njegovih pesnitvah. Njegovo za-
puščino je izdal H. Л. Renner t, Macias o Namorado, Philadelphia, 1901. 

* 

Po Din iso v i smrti, nam poroča neki jogral iz Lconaj so portugalski 
in leonski, kastiIjski in aragonski pevci utihnili: „nunca pois de sa 
morte trobaron", in jograli niso več dobivali daril ali denarja. Regnila 
je li rok a vrzel. Siccr vsebuje zbirka Canrionero de Bacna lepo število 
prispevačev, a vsi so povprečni stihotvorci, N a čelu jim stojita Casquicio 
in Pcrez de Oimöcs, prednik znamenitega Camöesa. Posamezniki 50 
pisali po kastiljsko. Saj v 14. stoletju se jc pogostoma jemala v misel 
združitev obeh kron. A ko je portugalska zmaga pri Aljubarroti (1385) 
onemogočila zvezo s Španijo, je zopet oživela portugalska knjižna tvor-
nost. Izraža se zlasti v p reiz vrstni h kronikah Per nama Lopez a, torej v 
prozi. Španski vpliv pa je ostal v poeziji: iz Kastilje so se uvedle ro-
mance s tolikim uspehom, da so jih še cclo Portugalci zlagali v kastil-
sein i, Marsikaka izmed najboljših Španskih romanc je potekla izpod 
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portugalskega oziroma gališkega peresa, zlasti megleno sanjave, ki sc 

ostro ločijo od španske dramatične kre peine. 

Z a zgled sem ponaäi l a n o n i m n o r o m a n c o A nau Catrineta (v nek ih 
i z d a j a h : A N a o C a t h a r i n e t a ) . V i zv i rn iku je več ina s t ikov na - a r , osem-
k r a t pa na - a l J a z sem sc z adovo l j i l s p r i b l i ž n o a l i t e r ac i jo teh v e r z o v , 
ki so pusti l i svoj sled t ud i v V i e i r o v e m „ A m a d i s u " . 

L a d j a K a t r i 

O j l a d j a K a m n c t a , 

Slusaj tc šefa j j gosp&da, 
P o mor ju p lava ladja 
p o š l a so j i m ž i v i h , 

M o č i l i so j e r m e n e , 

p r e t r d o pa jc usnje 
Pa vrže jo mi kü tke , 
in kocka ga pokaže : 
„ H e j , spi ena j mi na jambor , 
morda se vidi Španija , 
„ N c vidi se ne spanska 

k sedem mečev golih: 
„Ma j ad rn ik popili se, 
m J r d a sc kaže Špani ja 
„Juhe j , n a g r a d o meni, 
f.c vidi m zeml jo Špansko, 
Pa glejte, tri dekltia 

k o d c l j o p r e d e p r v a 

naj lepša pa med njimi 
„ V s e t r i so m o j e h č e r e , 

Od njih najzaljsOj vedi, 
„ Z a vaSo hčer ne maram, 
„ D e n a r j a d a m t i m n o g o , 

„Pustite svoj denarček, 

„Dobiš mi kon ja sivca, 
„ Imej te a a s ; kon ja , 
„Dam ladjo Katrmcto, 
„Mi ni y.a Kat r ine to , 
„A k a j n a j za nagrado , s t ražar , 
„Želim si tvo je duše, 
„Poberi se od mene, 
l iogu lc dušo svojo, 
Vzel angel ga jc v roke, 
hudič pa jc zatul i l , 
zvečer je Katrineta 

P r i k u p i ji va je r o m a n c a Da Donzella 
je v moškega preoblečena sla v b o j k o t 
s t r i ca . N i č m a n j pa O Conde Ninho s 

n e t a . 

kedo tc ni poznal? 
o n j e j p r ečudno s tvar , 
že več ko leto 111 dan , 
vsa b rana je pošla, 
d a tešili bi glad, 
in 70b je vsak preslab, 
kdo bo ž iv l jen je dal , 
to sam je kap i t an , 
o j mlad i ti m o r n a r , 
mogoče Portugal.4 1 

tie por tuga lska obal , 
ti boš ž iv l jenje dat ." 
o j ladijski s t ražar , 
ali pa P o r t u g a l k 
gospod moj k a p i t a n ! 
že v id im P o r t u g a l 
pr iš la so v o r a n ž n j a k , 
in d r u g a veze t r a k , 
s solzami moči t l ak , " 
obj"l bi jih p r t r ad : 
za ženo ti bom dal-1* 
ki dosti stane vas." 
prešteti ga nc znaš ." 
ki v a m t a k o jc drag," 
noben mu m enak." 
obilo vas \c s tal ." 
z n jo vozil sc bos sam-" 
k rmar i t i ne znam — " 
jaz tebi dam?" 
p red rag i kap i t an . " 
ti izkušnjavski v r a g : 
te lo pa mor ju dam," 
nad vodo ga drža l s 

n a t o je mir nastal , 
z a p l a v a l a v pr is tan , 

que foi a guerra, o dekl ic i , ki 
p r i na s Alcnč ica , Gregčeva se-
tole v seb ino : M l a d grof žene 
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kon ja n a vodo in mu poje. Kra l j pokliče hčer, češ, angeli ali sirene po jo. 

T a pa mu razodene, da je grof, ki hoče njo za ženo. Oče ji zapreti, da 

ga bo dal usmrtiti , K o se to Izvrši, se še ona ubije. 

Morrcu um e morrcu outro, 
d'um nacera t;m pinheirinho, 

ja II vam a cnterrar: 
do outro um lindo pinhcrak 

I z groba je enemu zrasla šumica, drugemu gaj. Kma l u sta vršičke spojila 

in preprečila kral ju pot , ko je kani l k maši. Za to ju je dal z lobni mo-

gočnlk posekati; iz ene je teklo čisto mleko, iz drugega kraljevska kri? 

z enega je zletel golob, z druge golobica, in za mizo sta kral ju sedala na 

rame „. . H u d a reč je tol ika ljubezen: ne v življenju ne po smrti ju ni 

mogel ločiti. 

Mal ha ja t in to querer, 
nem n i vidi nem na morte 

mal haja tanto a m i r ; 

nunca os pude separar! 

v [ £ 
noci : 

Mot iv človeka nehote domisli Kettejevih verzov v 6. sonetu „Tihih 

Tako si ljuba dva živela sta, 
v dcžtli kranjski rada, sc imela sta; 
nemili stariši so ju ločili. 

Umrla sta. Iz ločenih grobov 
Sta roža, lilija črez Sveti krov 
vzkipeli, vzcveti i in se tam združili. 

Uspele romance so še: Branca Flor e FI ores, Manhan inha de s. foäo 

(Kresno jutro, ko Kristus blagoslavlja studence), R u y e o Rei Bučar, kjer 

neki pr izor spominja srbske „otmicc". 

Anon imne so tudi številne popevčice v štirih vrstah, izražajoče l judsko 

modrost in šegavost. Ena stoji za geslo pričujočemu spisu. Druga prinaša 

prispodobo z, morjem, pril jubljenim mot ivom portugalske Muze; 

O h mar al to , o h mar Etlto, 
O h m a r alto sem ter fund o : 
mais va le and ar no m a r 
do que na boca d o m u n d o ! 

A l i p a n a s l e d n j a d o m i s l i c a : 

Quem pintou o a mor cego 
rtäo-no soube bem pintar: 
o amor nasce da vista, 
quem näo ve, näo pode amlr ! 

Slicen predmet ima tale Iver: 

Como o vento e para o fogo 
6 auscncia para o amor: 
se i pcquenOj apaga-o logo, 
sc e grandc, toma-o maior* 

O morje, globoko morje, 
o morje ti brez dna, 
bolje je v morje iti, 
ko ljudem n;i zobe priti! 

K clor ljubav je slikal slepo, 
ni bil poseben slikar: 
ljubezen vzklije iz pogleda, 
kdor ne vidi, n? ljubi nikdar 1 

Kar jc za Ogtnj veter, 
to jc odsotnost za ijubaY: 
£c je majhna, jo pogasi, 
veliko še bolj bo podžgal. 
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Determinističen izvor ka£e ta d robnjava : 

Fethe i a porta ä desgrafa, 
cntrou-mc pela janela: 
quem nascc para a dcsgra$a, 
n ä o pode fugir a d a . 

Usoda mater se zrcali Iz nastopne: 

Q u e m te:n f i lhmhos pequenos 
sempre ihcs ha de cantar, 
quantas vezeš as macs cantarn 
coni v o n t a d e dc chorarl 

Nepr ičakovano izzveni ie-ta „copla": 

Fui-me confess a p ao Carmo, 
eortfessci que a n d a v a amando . 
D e ram-me por penite t i c i a . . . 
que fosse conti nuan do. 

Prcccj piker je tale „dana j " : 

Eu a m i v a - t e , men i »a, 
sc n a o fora um seriao: 
i t res p ta dc i g u a belita 
oinde nodos [>3e a mäö. 

Zaprl sem vrata nesreči, 
pa je skoz o k n o vs topi la : 
k d o r 5c rodi za nesrečo, 
j a bo g o t o v o dobila. 

V e d n o mora j im peti, 
K d o r ima majhnih otrok, 
K o l i k o k r a t poje mati , 
k o vse jo sili na jok! 

K menihu sem Sel na s p o v e d , 
prignal sem, da l jubim doslej. 
D o b i l sem za p o k o r o . . . 
naj l jubim še naprej. 

Kad bi te imel, mladenka, 
da n i vmes zaprek: 
ti si po ln kropdrti kamen, 
vanj sega vst vprek . 

Znanih Truba r j ev ih besed (Kakor sonce skoz gfaž gre — ta glaž se 
ne razbije •— v glihi in vizi rojen jc — naš Jezus od Marije) se človek 
spomni j ko čira; 

K o ventre da v irgem-mae 
cntarriou d iv ina gra£a: 
entrou c saiu pür c l la 
como o sol pe la v idra fa . 

Nabožno misel srečamo večkrat, n.pr, 

O h v i d a da minlia v ida , 
quanco tenho, tudo 6 teu. 
So a minha a lminka näo, 
hei de da-Ia a quem пГа den. 

Naposled še nasvet opreznosti; 

Ninsjuem deseubra o seu pei to 
por grandc queseja a dpr* 
Q u e m o scu p e i t o deseobre, 
e a si mesmo traidor. 

V kriki matere dev ice 
se je utelesila božja mi lost : 
v a n j o in i z nje je šla, 
kot sonce <>re skoz sipo. 

Živl jenja mojega življenje, 
kar imam, jem tt podari l . 
S a m o du Je svoje nisem, 
d a m jo njemu, k t jo je ustvari l . 

N i k a r srca razkrit i , 
p a bodi Sc taka bolest. 
K d o r srce razkrije, 
jc sam sebi nezvest . 

T o d a preidimo od brezimnih avtor jev na poznane- N a j p r e j nas po-
zdravi I vana I. vnukin ja Phi lipa., princesa A viška in Lancastreskä 
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( J 4 3 7 — 1 4 9 7 ) > ki je ž ivela v samostanu blizu Lizbone in spajala p o b o ž -
nost z l iterarno smerjo, 

Španski vp l iv je razviden iz zbirke, ki obsega tri četrtine stoletja 
(1445 — ч г б ) in jo je leta priobčil Garcia de Resende: Cancio-
neiro Gerat (Splošna pesmarica). Resende ( t ^ЈЗ^) Је bil zbral d o dve 
sto pesnikov nekaj v španščini, nekaj v portugalščini. T u so nam na 
razpolago: cant i gas, esparsas, vilancetes, obstoječe iz kratkih pok lonov , 
v z d i h o v , domislekov, komaj večjih od japonskih bajkajev ali pa dodo-
ttsu-jev (nazvanih tudi nijd-roku-jt-shi), kakršne jc priobčil G* Bonneau 
17. septembra 19321. v R e v u e Bleue, se prej pa P. L. Couchoud v knjigi 
S age s et Poetcs d'Aste. N a d a l j e so tu trovas de arte maior, kakršne p n -
tičejo poetu v nasprotju s trubadurjem. O d vseh reh služabnikov A polo-
novih razodeva največ čuvstva malo znani Francisco de Sousa, daljen 
italijanski v p l i v se občuti pri posameznih. 

Mnogostranski Garcia de Resende — pesnik, prozaik, zgodovinar , 
glasbenik, risar, menda igralec, dvorjan, d ip lomat — je sprejel v zbirko 
tudi svoje T rov as a mor te de Dona Ines de Castro, kjer je opeva l ne-
srečno gospo s preproščino in patosom, dasi je bila sicer iz njegovega 
zbornika pregnana vsa naivna poezija in dokončno omejena na portu-
galske hribe. 

K o se je najbolj razpaslo dvorsko pesmarstvo in ni bilo nikogar, da 
bi bil otel kralja Dinisa pozabe, so napočil i vel iki dogodki let 1490 do 
i j o o , k o so Portugalci odkrili ter osvojili Afr iko , Amer iko in A z i j o ; 
tedaj je narodno pesnistvo nikni lo vnov ič na dan. N1 ga bilo kmeta 
rte pastirja, ki ne bi bil sanjal, kako pojde v Lizbono služit kralja ali v 
Indijo zlata iskat. Narodne popevke , kratke cossantes z vzporednimi 
kit icami iz prejšnjih cancioneirov so sc zopet pojavi le na dvoru, njih 
dušo je vdahni l svojim igrokazom Gil Vincente, vel ik bard p o svoji 
ljubezni do rodnih tal, po svoji iskrenosti^ po božanskem lirskem daru, 
najbolj narodni pevec portugalski. 

G i l o v dramatični realizem je v 14 vrsticah očrta! J. Parapat v 
„Zori", 1873, št. 3. Erazem Rotterdamski se je nalaSč učil portugal-
ščine, da je mogel č i tati tega pisatelja v izvirniku, V takratni Evropi 
Gil u Vmcentu ni bil nihče kos, trdi vel iki učenjak Menendez y Pc layo . 
Mol i ere je marsikaj v svojih komedijah posnel p o njem. Precej svojih 
stvari j c napisal v španščini, n, pr. romanco D o m Duardos, Sodijo, da 
se je njegova lirična zbirka izgubila, veiidar na srečo so se ohranili 
mnogoštevi lni v ložki p o njegovih komedijah. Profesor Aubrey Bell jih 
je nad j o zbral in leta 1925. objavi l z angleškimi prevodi vred. 
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Prvi ženi (t 15 14) je fclozil grobni napis: 
Aqut ja?- a Mu i Prudonte 
Scnhora Iiranca Beserra 
Mulh-jr de GÜ Vicente 
Г-üitft Terra, 

Tu počiva velcuinna 
gospa Blank a Beserra, 
žena G tla Vineenca, 
postavši zemlja. 

Tudi zase je poskrbel, ko je leta 1536. preminul: 
O gran juyy.o espcrstrtdo Velike sodbe čaka j c 
Ja?o aqui nesta morada, leaim v tem bivališču, 
Tambcn da vida eausada tudi od napornega zitja 
Descansando. odpočivaje. 

Pesnik je znal ubrati humoristične strune, Če je naneslo, V svoji dolgi 
izpodbudi na boj -zoper Mavre prosi darov za vojsko: 

Dai a terfa Jo que liouverdcs 
Pera a Africa conquEstar 
Com ms is pra ter que puderdes; 
Que quanto meno* tiverdes 
Meuos tercis que guardar. 

T o jc: dajte tretjino svojega imetja, da zavoju jemo Afriko, in sicer s čim 
večjim veseljem; saj manj ko boste imeli, manj vam bo treba hraniti. 

N a j navedem nekaj paberkov iz njegove kratke lirike. Naslednji 
„romance" otvarja igrokaz „Auto da Bare a do Purgatorio' in ga pojo 
nebeški krilatci, Ljubko, čeprav nekam izumetničeno stvarco je v špan-
ščini objavil buenosaireski obzornik Caras y Carctas (Obrazi in obrazki) 
1 1 , oktobra f^jO. 

R o m a n e a. 
Ke ni an do vam remandores 
ftarca de yrandc alegria; 
O patrao que a guiava 
Fiüio de Deus se dlzia; 
Arijos еглгп os remeiros 
Que rem a vain a porftai 
Estindarte d'csperan^ai 
O quam htm que pareeia! 
O masto da fonaleaa 
Como criscal r d u t i a ; 
A vela com fe cosida 
Todo • mundo esclärecia, 
A ribeira mm sere us 
Que nenhum vento boiia! 

Veselo Jaajica plava 
prek morsktb globočin, 
ladjiir, ki jo krmari, 
jc pa sam bo?-j i Sin, 
In angeli so veslači, 
veslajo v/, vseh sil. 
Za prapor jim je nada; 
oj, to jc pogled mil! 
In jadrrtik neomajno 
s krepostjo je zabit, 
a jadra i vero stkana 
I i i 0 povsod svoj sviti 
Na daleč kraj prostrani 
v vedrino j'e zavil! 

Naslednjo satirično popevko pojo pastirji v kolu na koncu komedije 
„Tragicomcdia da Serra da Estrella'. Glede izraza „em camisa" (v sami 
srajci) je opomniti, da se čita tudi pri Spancih: ramola en camisa, vzel 
jo je brez prinosa ali jutmjine. 
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N e 

Nam me firais, madrc, 
Que cu dirci A verdadc. 
Madrc, um cscucteiro 
Da nossa Rainha 
Falou m« d'amorcs, 
Vereis que dizia. 
Ell direi a verdadc, 
Falou-mc d amonis. 
Vereis que ctizia: 
Quem te nie tivcssc 
Dcsnuda em camisa! 
En direi a verdade, 

t e p i r e m e. 

Ne tepite me, maci, 
vse vam ho^em priznati. 
Nc bodite mi jezni, 
kraljičin oproda 
je meni zasnubil 
v goreči ljubezni. 
To jc gola rcsniea. 
Takole jc rekt!; 
,,Gork6 sem te vzljubil, 
če smem priti pote, 
te vzamem brez dote!" 
To gola resnica. 

„Tri uii f o do I n verno" vsebuje v 2. dejanju nastopno seljančico, k i 

jo pojo rri sirene, 

V i 1 a n c e t c. 

Težave imej i 11 knie , 
vendar ri v srcu nad a 
naj klije vekomaj mlada, 
edino smrt vse prestriie-

Por mäs que la vida pene 
Non se pierda Ja espcrajiza 
Porque ]a deseonfianza 
Sel a !a muc rte ja tic etc. 
Si foruma dolor ida 
Tu viere quien bi en la sterna 
Sentira que tot! a a I rušita 
Se rented ia con la vida. 
Y pues doble gloria ticne 
Despues del mal la bonanza, 
No sc pierda la espcranza 
Kn Cuanto muertc 110 vienc, 

J! od i šc taksno trpljenje, 
znaj, da pride zdravilo, 
pride za rane hladilo, 
dokler oscanć življenje. 
Ker dvakrat bolj sc oddahne? 
po 'Ai iievihti končani, 
J^aco up le ohrani, 
dokler v grob ne omabnd. 

Aires Rosado poje v Q nem tem jarclos (Kdo ima otrobe)? v 3 . de-

janju nastopne vrstice. 

D e k l i c a , s p i s ? 

Si dorm is, doncella, 
Dcspcrtat y abrid. 
Que v eni da es la hör a 
Si qucreis pariir. 
Si cstais descalza 
No curcis de vos calv.ar, 
Que mudias aguas 
Tends dc pasar. 

Ze spis, krasotica? 
L3aj, v stan i takoj, 
saj prišla j t ura, 
če hočeš z menoj. 
Mogoče si bosa, 
pa to nič ne dc, 
prebresti bo nama 
obilo voclć. 

Bernardim Ribeiro ( Г 4 8 2 — 1 5 5 2 ) , doma iz Alenteja (svet ob reki 

Teju ali Tagu) , je izgubil razum zbog l jubavne strasti. Dokler je bil eiste 

pameti , je zlagal sveže ekloge, dehteče pa pristnih rodnih tleh, n. pr. 

Jano e Franco (do 600 vrstic). I z raz je zgoščen; 

Joana — flores eolhia, Jano — eolhia cuidadol 

2 9 Ć 

d ib .s i Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Debeljak, Anton. Iz portugalskega pesništva. 1933, Ljubljanski zvon 

Rib ei rov Cant ar romanc c se končuje nekako tako kot Goethejev Fischer 

T o je; A ne ve se, kaj je bilo z njim, niti nI mogoče najti vesti o njem. 
Sumili so, da je umrl, a trditi se ne da. 

Njegov mlajši rojak in posnemalec C ris tovarn Falcam velja za 
avtorja glasovi tih kitic Trovas de Crisfal, Cantiga aos sens othos pa 
nekoliko spominja Prešernovih Ukazov. 

Francisco de S d de Miranda ( f 155З), eden najslavnejših pesnikov 
s Polotoka, se je rodil v Coimbrl, potoval po Italiji, odkoder je prinesel 
nekaj metri enih novosti, Skoraj se je umaknil s portugalskega dvora, ker 
se mu je gabilo razkošje 111 nravstveni razkroj obogatel ih veljakov. Kot 
Luis de Leon in drugi pesniki je neprenehoma bičal razvratne razvade. 
Lahek izraz mu ni bil dan, a se je vendar dokopal do klene oblike» Razen 
dveh sonetov je najboljši v daljših pesnitvah, v eklogf Basta, v pismu 
na kralja Ivana lH. , pretkanem s krilaticami; Onde ha homens, ha 
cobi^a (koder so ljudje, tam je pohlep), sem cabe^a o corpo e väo (brc* 
glave je telo prazno), Tu do seu remedio tem (vsaka rec ima svoj iek) itd. 
Svojo dobo je označil: 

Novo poetiko in dolce stil nuovo je Sä de Miranda le počasi uvajal, 
saj pri njem se prevladujejo stare domače osmeroaložne udondilhas. Pač 
pa so Mirandove nauke izvajali D. Manuel de Portugal (okoli r$20 do 
ićoć), očarljivi in zlatousti Diogo Bernardez, A, Ferreira, ki ni maral 
niti vrstice napisati v španščini, in drugi sodobniki. 

Prvi od sedaj imenovanih, Manuel de Portugal, ima v svoji zapuščini 
tudi mnogo jedrovldh kitic v starem merilu: 

ti ignorancia esperar Nevednost s-c zartElša 

Näo sabem mais que Foi d'elc 
nem novas se pode m ach ar. 
Suspeitou-sc que tri morto, 
mas näo i para afirmar. 

por tempo a v mlade sail 
Entretanto poeni na сгиг 
o jus:o; o ladräo se vai. 

Ncste tempo quem mal ca[ 
mal jaz. Ii. dizem que a luz 

Kdor danes nerodno pade, 
nerodno leži. Pa pravijo, 
d,i stasom pride resnica, na dani 
Med te ni pa de vajo na kri/ 
pravičnega, a tat uide. 

por Outro tempo melhur, 
c nt> presente acertar 
convem sem pre ao sabedor. 

ni drugi boljši čas. 
Sedanjost, ra je naša, 
velim primemo ja?,. 

Que morita mais ser senhor 
que o mais inferior? 
Quem em si icm mais pri mor 
se d c ve icr por mdhor. 

Kaj je boljši gospod 
od najnižjih slug? 
Kdor ima v sebi zaslug, 
je najboljši drug. 
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M u k o vence quem sc vence; 
tiiuito dir, quem näo d i it tu do: 
do que e discreto pcrcencc 
a tempu fazer-se mudo. 

Mnogo zmaga, kdor sebe zmaga; 
Mnogo pove, kdor nc pove vstga: 
kdor je preudaren, mit pntiüe, 
da o pravem času umolkne. 

O so f re r ć do p ruden te, 
do necio a impacicntia; 
pobreza com paciencia 
e riqueza cxcelente. 

Modri zna potrpeti , 
nespametni je nestrpen; 
uböitvo s potrpljenjem 
je sijajno bogastvo. 

Francisco de Moraes, avtor dela Palmeirim de Inglaterra, jc storil 
nasilno smrt k ta Iz njegovega življenja najbolj slu je romantična 
epizoda iz Pariza, kjer je bil blazno zaljubljen v neko kraljičino dvor-
janko. 

Grof Sa de Mencses (f Г584), doma iz Oporta, je pristnejši, Čeprav 
manj znan poet nego njegov sorodnik in imenjak, ki je dal v svet 
Malacca Conquistada. Menesesovi verzi na reko Le^o so sloveli v 
17. stoletju, potem so se pozabili in šele dr. Sousa Viterbo (1S45—-1910) 
jih jc na novo našel v lizbonskem stolpu Torre do Tombo. Ako čitaš 
njegov Mote, ti nehote pride na um otožni Müsset. 

Antonio Ferreira ( 1528—1*69) se je narodil v Lizboni, kjer ga je 
pobrala velika kuga. Ponašal se je s tem, da nikoli ni pisal drugače nego 
v latinščini in svoji materinščini. T u pa tam se je dvignil do znatne 
višine. Klasična je njegova drama Ines de Castro. Njegovi Poe mas 
Lusitanos so se pogosto ponatisnili. Vzemimo si kratek primer njegovega 
dom orodnega čuvstvovanja, A 05 bon s engenhos* 

Značilna portugalska nežnost, ljubezen - oboževanje, pa koprnenje 
(saudade) odseva Soneto a morte de sna mulher. 

D o b r i m d u h o v o m . 
Duhovom blagim pojem le najraje, 
pok I fin jam liro njim in Muzam z neba; 
a Lei ju svoje boli in vzdihi ja je, 
ki njega srd in plannen jih preveva; 
božanstvom svetim peval sem najsiaje, 
kadar navdih mi je prišel od Feba. 
T o šief -/a s lavo sebi sem edino, 
da ljubil rod iera svoj in domovino! 

N a s m r t m o j e ž e n e , 

T o jasno sonce, ki rni je kazalo 
do neba pot bolj ravno, zanesljivo 
in vse okrog mi z lučjo svojo Sivo 
turobne smrtne sence jc pregnalo, 
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iapijsciio je svoj (j ječo zalö: 
?.daj ta.vam slep in sam, opotekljivo 
ko tujec, ki v puščavi pre varljivo 
vodnik ostavil ga je kratko malo. 

Potrt in zmeden sc za njo odpravljam, 
sledov nje svetih iščem vsepovsod i > 
icz d m in strn, i a dol in hribov venec. 

Povsod jo vidim [ti si jo predi ca vi jam, 
z i roke me drzi in varno vodij 
oti pa so poitalc mi studenec. (Dalje prihodnjič,) 

O B Z O R N I K 

M E D N A R O D N I K O N G R E S P, K . N . - K L U B O V 
V D U B R O V N I K U 

V dneh od zj . do 27. maja bo prvič na jugoslovanskih tleh mednarodni 
kongres P, E, N,-klubov. Organizacija jc danes razpredena po širnem svetu in 
v.družujc kakih 40 narodov, odnosno slovstev. Letošnji kongres v Dubrov-
niku j c posebno pomemben iz dveh vidikov: Predvsem bo mnoge književnike 
iz tujega sveta pr!vedel'v našo državo in tako vsaj v nekaterih primerih pri-
dobil literaturam Jugoslavije, pa tudi nasi zemlji in nje prebivalstvu novih 
vplivnih prijateljev. Polet; te, dejal bi, prostorninske relacije pa ima dubrov-
niški kongres svoj pomen v času. Že lansko zborovanje v Budimpešti je po-
karalo, v koliki rnerj je takšna mednarodna zveza izrazitih duševnih delavcev 
občutljiva valovanje svojega časa iti koliko se v nji krešejo in tarejo med 
seboj velika nasprotja, ki leze v sedanji dobi. Dubrovniški kongres bo v letu, 
ko je mednarodna misel zaradi važnih političnih i sprememb v srednji Evropi 
stopila pred nove usodne preizkušnje. Zaradi tega se bodo v Dubrovniku zbrani 
liter at je mnogih narodov morali z večjo vnemo, kakor je bila potrebna prejšnja 
leta, poglobiti v osnovno ideologijo P. E, N.-klubov in reševati vsemu nakljub 
idejo blagohotnega in pravičnega sodelovanja med literaturami vseh narodov. 

Prvi P, E. N.-klub je nastal v Londonu. Po svoji formi in organizacijski 
podobi je izšel iz tradicionalnega vzdušja angleškega klubskega življenja. Pri 
narodih, ki so družabno manj vzgojeni in kjer plasti lit erat om dopuščajo pra-
vico do anarhičnega individual Irma, zaničujoče ga vse družabne oblike, je 
vzbujala forma P. E. N.-klubov {n. pr. obvezne skuptie večerje) pikro po-
smehljiv ost in celo odpor. Toda forma nikakor ni slaba; vsem narodom bi 
bilo ieleri, da bi tako srečno kakor Angleži združevali „čisto človeško" z idejnim, 
minljivo s trajnim. Samo oni umejo prostodušno in duhovni kulturi koristno 
spajati duha strpnosti in literarnega sodelovanja z večerjo za skupno mizo. 
Ni bistveno večerja, kajpak: bistveno je, da ljudje raznih nazorov, literarni 
tekmeci in nasprotniki sede za isto mizo v nekaki famiüjarni skupnosti, ki 
ub lazu je nasprotja in omehčuje z naravno toploto neposrednega stika mnoge, 
sicer trdovratne predsodke. Iz ideje, združevati s klubsko formo in iz nje 
izhajajočimi psihološkimi vplivi literate kot ljudi, dasi ne za ceno njihove 
individualnosti in svobode njihovih prepričanj, iz te ideje se je razvila misel 
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Rožljanje verig, kakor da sc jim trga nekje neznanska predpotopna 
zver z žvepleno-plamenečim gobcem, ob pokanju koščenega oklepa. 

Ćujcm enolično topotanje silovitih stopal. 

Gledam in napenjam oči: 
Med tem peklenskim hruščeni in žarenjem skačejo črni hudiči preko 

splamtelih tokov, črni hudiči z dolgimi drogi. 

Gledam preko zemeljske oble in vidim: 
Ob neštetih morskih bregovih, 
po dolinah, 
na obronkih gora 
premikanje ognjenih pošasti iz pradavnosti. 
Za njim pa — pesem verig: 
nedovidne procesije črnih hudičev, izžganih do mozga v kosteh, gro-

zečih z dvignjeno pestjo, 
preklinjajočih drzno simfonijo dela 
podobno satanskemu krohotu. 

Preko vse zemeljske oble, iz preteklosti v prihodnost! 

Po vzhodnem nebu pleza polna luna. 

O, kako je majhna in nežna z Oteklim svojim licem, z njegovim za-
mišljenim izrazom ter scnčico nezadovoljne ironije. 

IZ PORTUGALSKEGA PESNIŠTVA 
Л. D E B E L J A K 

Diogo Bernardez (okoli 1530 do okoli ićoo), najdarovitejši Mirandov 
učcnec, najzvočnejsi pevec v novem slogu, se je osebno spri ja tel ji 1 z 

Mirandom, Sanjaril in pisaril jc po nasipih v rodni Limi, kamor je hodil 
na oddih od razgibanega življenja v Lizboni in ki jo je opeval tudi po-
zneje, n. pr. v Elegiji kot ujetnik v Afriki , po bitki pri Alkacer-Kcbiru 

odkoder ga je bržkone rešil Filip I L Španski leta 1 58 1 . Lepota 
njegovih sonetov, eJklog in pisem v verzih mu je nakopala očitek, kakor 
da je plagiral Camöesa. Toda Camöes se nikoli ni zadovoljil zgolj z 
lepimi zvoki: bil je eden redkih pesnikov, zlasti redkih med latinskimi 
narodi, ki zna hkrati peti in misliti. Sladkousti Bernarde/. — cf. melli-
fluus lkniardus — seveda ni zajemal iz svojega rojaka, pač pa n. pr. 
je Sekspirova vrstica „With what 1 most enjoy contented last" do be-
sede prenesena iz Bernardezove „Do que deseja majs mais duvidoso". 
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Za zdaj sem — traduttore-traditore — presadil dva soneta z naslovom: 
Se toda a vida nossa e desafio, Horas breves do meu contentamento* 

Izzivanje če vsa so leta naša, 
čc zanje trdnega, nikjer ni stala, 
odi ko d brezbrižnost v me se jc prikrala, 
kaj če, na koga se moj duh itinaša? 

Življenje, list uvel, ki vetrič dviga 
igraje ga nad polje in nad hosto, 
pomladni cvet, ki nagloma pogosto 
ožje ga sonce, slana osmo d i ga! 

Paglcd v preteklost ?. grozo me navdaja, 
zastran bodočnosti nit strah obhaja, 
sedanjost pa še sam ne vem, kaj ho£e. 

R.es, daleč sem zašel jaz nebogljeni, 
pa vendar za povej, nebeški Oče, 
naj vrne k tebi sin at izgubljeni. 

K o sem užival brez skrbi, nikoli, 
o j vc prekratke urice radosti, 
nikoli nisem mislil, dfl v bridkosti 
sprevržete sc in neskončne boli! 

Viharji so posuli mi gradove, 
a za nezgodo, ki me je nadela, 
sam sebi odgovoren sem docela, 
zakaj brci čvrste zidal sem osnove! 

Ljubezen laskavo kedaj nam Sine, 
obeta trdno nam slasti največe, 
v najlepšem hipu pa na mäh i/.ginc. 

O tolike slepoti; in nesreče: 
za prid neznaten, ki prehitro mine, 
da tvegaš prid, ki nikdar sc nc steče! 

Frei Agostinho da Cruz ( 1740—1619) , mlajši brat prejšnjemu, je 
leta i ; 6 r . stopil med frančiškane. Ob tej priliki je svojemu „očetu" 
Diogo poslal krasno pismo v tercinah s temle začetkom; 

Em que te mereči, oh Agostinho, 
que nesta escura sclva mc deixasses, 
tomasido para ti mclhor cam in ho? 

Dr, Mendes dos Remedios jc leta 1913 . izdal Agostinhove pesnitve 
v X X I . snopiču. 

Iz te dobe se čita še v antologijah Pedro de Andrade Caminha 
( j J 2 0 — J J89), Infante DLuis ( i jo6—1555) , potem Fernam Alvarez do 
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Oriente, rojen v Goi kakih 30 let po tem, ko jo jc osvojil Afonso de 
Albuquerque, Njegova Lusitania Transformada, pisana v vezani in ne-
vezani besedi, je nastala pod neposrednim vplivom Sannazarove Ar ka-
di je, Slavni zgodovinar Frei ßernardo de Brito iz A line! de velja mnogim 
za pisca pesniške zbirčice Sylvia de Lvsardo, kjer se odlikuje sonet, v 
katerem se pretresa svobodno in zaljubljeno stanje, in se daje temu pred-
nost. Francisco Galvam ( 1560—1^3 5?) jc bil konjušnik pri vojvodi Bra-
ganškem. L, Cam in ha jc pod njegovim imenom izdal leta 179 1 . pesni, 
vendar je Galvamovo avtorstvo dvomljivo, torej negotovo tudi glede 
soneta A Nosso Senhor: 

N a š e m u G o s p o d u . 

Oj T i ljubezni čiste vir nadanji , 
oče tovska dobrota nadčloveška, 
O Bog, svet loba večna ti nebeška, 
o bog j k pot a nova , kras nekdanji : 

brez T e b e stvar nobena tu ne traja, 
k a k o se vara in s lepi sam sebe, 
kdor se p e h i za bfagojn i z v e n Tebe , 
saj s ta lno vse iz T v o j i h rok izhaja. 

Brez Tebe misel oporečna hodi , 
brez T e b e sleherna jc s lava k v a r n a , 
brez T e b e č lovek p o temini blodi , 

A v Tebi moj spomin bedi t vrste j ši 
iti pamet moja bol j je preudarna, 
in v T e b i moja v o l j a se utesl. 

V 17, stoletje, a brez točnih podatkov, spada Fernäo Correct de 
Lac er d a, iz katerega vam nudim sonet: Que devo ao m on te e ao cam po 
que florcscc. Kij bregu sem dolžan in kaj poljani, 

čc pa za vse ljudi rodi cvet ice? 
In kaj d o l ž a n z a bistre sem vodice , 
če h ladni vir у.л vse sc s hriba hrani? 

Pa soncu, kadar sine v uri rani 
in vsem enako nam obseva iicc? 

Pa mesecu, ko sije na stezice 
za vse in prav nikomur sc nc brani? 

Božanska Liscs, polje po krasoti , 
v mil ini vir, p! an i na v visokosti , 
v sijaju sonce, mesec pa v menjav i : 

nc sij, nc sej mi cvetja na vse poti , 
nc trosi vsem sni line in ljubkosti , 
da zame nc zbledi t vo j čar sanja vi . 
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Francisco Rodriguez Lobo (okoli 1580—1622), zvočen in ploden 
tako v vezani kakor nevezani besedi, kaže svojstvene poteze v vilan-
cetah, Cor te na Aldax in izbor njegove lirike bi zaslužila izdajo in toliko 
pozornosti, kolikor je je posvetil dr. Jorge njegovemu življenjepisu. Lobo 
je v najboljših letih utonil v Tagu. Mnogi kritiki mu pripisujejo sonet 
z naslovom A o lito Te jo. 

R e k i T a g u . 

O j ti moj k ra ju S Ta£, kak o različen 
sc kaaeš z mano vred ti slednji čas, 
£{taj kalen si, kot sem otožen jaz, 
prej biü:cr bil si, ja?- vescloličen. 

Pritisnila velika jc poplava 
in prcdrugacila je tvoj izraz, 
t meni se spremenil je obraz, 
ki notranjost odseva v njem se prava . 

Ker naju tepe ista že nezgoda, 
o ka j bi dal, da tudi v dobrem stanji 
bi naju čisto zbrati I a usodni 

Ob ti1 bi vzklije čar Spet pomlnd ail ]i 
in vsa kot prej ob t tb i bo pri rod a, 
a jaz ne vein, postanem I i nekdanji . 

Med najbolj nadarjene lirike vseh časov in narodov se mora steči 
Luis de Camoes (1524 ali 1525 — 1580), čigar siromaštvo in slepoto jc 
Prešeren vzel v G losi za doka?, da „slep je, kdor se s petjem vkvarja" . 
Pevec Lusiad in Rim tako presega vse ostale portugalske sinove Modric, 
da se jc gospa C. de Vasconcellos v uvodu k sto najboljšim pesnitvam 
(As ceni melhores poesias da lingua portuguesa, 1914) takole izjavila; 
„Ako naj vzamem ta naslov do besede in se ravnam po svojem osebnem 
nagnjenju, bi vam predstavila edino verze iz Pesnika Lusovcev . . . Kveč-
jemu bi še segla po nekih avtorjih, pri katerih se je portugalska duša, 
v bistvu zaljubljena, utelesila z največjo dovršenostjo: Bernardini Ribeiro, 
Cristovam Falcäo; A Im ei d a-Garrett; Joäo de Deus* Pridružil bi se jim 
se A mero de Quental, Vendar ni šlo in ne gre za kak Cancioneiro de 
amor." 

O prvaku portugalskih pisateljev je pri nas kramljal D. Trs ten j ak v 
Mariborski Zori 1873. Prešernoslovec L. Pintar pa je iz nemščine prevel 
Camöesov 77» sonet v Zborniku Matice Slovenske, 1302, 4 . Z V . , str. 1^7. 
Nadalje primerja 2o6. sonet s 3, in 25, v Prešernovem Sonetnem vencu. 
Pri tem se mu je pripetila smola — kakor drju. 1. Prijatelju v razpravi 
„Duševni profili naših p repo roditeljev", LZ , 192 1 , str, 464. — da je 
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Camöesa napravil za Španca. Po izjavi drja, Slebingerja je slovcnil stance 
iz Lusovcev B. Flcgerič, ki mu je ob pozni uri, čeprav je bil krepko 
Bakha počastil, gladko recitiral prizor z velikanom Adamastorjem, češ: 
»To sein pred leti poiiaši!." V tisku jih dosihdob nisem zasledil. Sam sem 
pretlačil C am öesa ob rojstni stiristoletnici v LZ , kjer sem ponašil 
n osmcric iz Lusiad II, 30.—41, , razen tega pot ljubavnih sonetov in 
pesem A uma ca ti v a chamada Barbara. N a te stvari je opomnil dr, Leben 
v LZ ? 1930, str. I i . Dva soneta z uvodom je prinesel Gledališki list 
1924/ 192 j „ št, i j . Za današnjo priliko sem presadil na naša tla se dva 
soneta, ki v nekaterih cvetnikih nosita naslov Despedida, oziroma Amor. 

S l o v o . 

O j ti, moj toinü stadki sen življenja, 
ki ce bilo je ugolj sočutje milo, 
naj ljudstvo tebe vedno bi slavilo, 
dokler na zemlji bo kaj koprnenja! 

T i komaj si vž-ešla, blesteča ten ja, 
in evoje sonce svet je ozarilo, 
pa £e usoda ti napravi silo, 
ki zoper njo zaman se vsakdo vzpenja. 

Ti veš, kako so v neprestanem joku 
mi solzni viri iz oči pobel i 
in strinjali v širokem se potoku, 

in priča jadrtemu bila si stoku: 
plameni ognja v njeni bi zlcdeneli, 
da pogub i jene i bi sc raz ih teh. 

L j u b e z e n , 

Ljuba v jc ogenj, ki nevidno tli; 
neznana rana, ki LIC da miru ti; 
ugodje, ki svoj konec blizu sluti; 
gorje, ki neüa jznavno tc greni. 

Hlepenje, ki sc sito ne umiri; 
samota ob najbolj obljudeni minuti; 
dovoijiiüst, ki se nedovoljna čuti; 
uboinejša, čimbolj se bogati, 

l i svoje volje se v verige vklepa, 
zmagalčeve zmaga Ice sluša sle^a, 
je zve«a mu, kdor zoper nas gre v boj. 

Kako pač v umrljiva srca naša 
;;je i a r ubrano skladje na j prinaša, 
ko vsa neslo/na sama je s seboj? 
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Epski umotvor Camoesov sem označil v tem mesečniku že na ome-
njenem mestu. Danes naj prepišem iz Lusiad le osmerico, kjer popisuje 
slovansko Evropo: _ , 

Euere esEe mar c c Tanais vive estranbn 
Genie, Rutbenos, Moscos c L i votii os, 
SEirmairts outro tempo; c na montanha 
Hercyna, os Mstrcomanos sao Polonios 
Sujc-itos a o imperio de Alemanha 
Säo Sa^oncü, ßohemios e Pannonios, 
E outj-as v ari as nasties que o Rhen o fr io 
Lava, c O D a n u b i o , Am asi? c Albis rio. 

Zatem se vrsti Balkan, Dalmaci ja itd. 
V 17. stoletju je bilo kakor gob pesnikov, ki so hoteli s svojimi epi 

posnemati ali celo za temni ti Lusiade. Na drugi strani pa se je razbohotil 
španski vpliv: gongorizem — prisiljenost In pa cen je. Vendar se da zb ran 
zvežčič pristnih umotvorov iz te dobe. Prvak med njimi, obenem naj-
boljši portugalski prozalk 17 . stok, Fr. Mannet de Mello ( i ć o S — i ć ć ć ) 
je v svojem burnem življenju našel casa, da je spravil v svet nekaj pes-
niških zbirk, kjer je marsikaj dobrega, kakor pravi njegov životopisec 
profesor Edgar Prestage (Esbo^o biographico, Coimbra 1 9 4 ) - Kot dra-
matik je omenjen v Gledališkem listu z dne 4. novembra 1 9 3 1 . Ponašil 
sem ADologo da Mor te. 

P o v e s t o s m r t i . 

Ondan sem videl Smrt, kako brez dela 
pohajkuje nevidno sredi i iv lb , 
in ponevedoma od starih, sivih 
oseba mnoga v n jo se jc zadela. 

Mladina, sama svojih sil vesela, 
sprehaja se obrazov ncskrbljivih, 
nikjer med njimi ni ljudi pazljivih, 
medtem pa smrt jih s prstom je preštela. 

Meže 'tdaj sproži v t rop njih pestrobojni. 
Zgreši, Ko vidim njen način nclepi, 
zavpijem: „Nehaj , kuga Ljudomorna!" 

Okrene se in de: „Tako je v vojni. 
Če vi nasproti meni vsi ste slepi, 
na j sama. jaz bom tu za vas pozorna?" 

Med pesnikinjami prvači Soror Violante do Ceo (1 <$01 — 1693) iz 
Lizbone. Tudi kot glasbenica je zgodaj zaslovela. N a d 60 let je prebila 
kot dominikanka v glavnem mestu. Poglavitna zbirka njenih umotvorov, 
Rythmas Varlas (1646), je izšla v Ruuenu, torej na Francoskem, kjer so 
malo let pozneje v Parizu zagledala beli dan tudi strastna Pisma neke 
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portugalske redovnice, od katerih je dr. Pavel Karlin prevedel dvoje in 
jih priobčil v praškem Razgledu (1924). 

Soror Maria do Ceo ( 165S—1753?) je bila blizu 80 let frančiškanka 
v Lizboni, kjer jc objavila nekoliko snopičev v verzih, a le tu pa ram 
brez narejene preproščine. Izbor iz obeh imenovanih poetes jc nedavno 
oskrbel dr. Mendes dos Remedios. 

Domingos dos Reis Quit a ( 17*8— 1770), brivec — kakor gaskonski 
felibrc ali „bukovnik" Jasmin —, jc zlagal izredno mehke stihe. Z nje-
govim sonetom o lizbonskem potresu se 011c tri slovenske ljudske pesmi 
( Ž I J , decembra 1 9 3 2 . ) V stilistični dovršenosti nikakor ne morejo 
kosati. Njegove tragedijo Ines de Castro je poangležil B.Thompson 
leta 1800. 

Antonio Diniz da Cruz c Silva ( 1731 '—1799) \z Lizbone, odvetnik, 
pozneje pri najvišjem sodišču v Rio de Janeiru, je pri sodobnikih slovel 
po svojih pindarskih odah, Za obnovitev p repa d a joče književnosti je 
med drugimi ustanovil akademsko društvo „novo Arkad i jo" (Arcadia 
Ulyssiponense). S talne j šo vrednost ima pa njegov he rol komi eni ep 
„O Hyssop e" (Kropilo), ki se jc v prejšnjem stoletju štirikrat ponatisnil 
v Parizu kot enačica Boileaujcvcmu „Lutrinu" ter izšel tudi v prevodu 
z naslovom „Le Goupillon". 

Joao Kavier de M at to s (f 1789) je danes malo znan, a njegove Rim as 
(1S 27) vsebujejo še nekaj prikupnih poezij. Pedro Antonio Cor red 
Gar$äo (1724—Г772) iz Lizbone, mimogrede odvetnik, je bil vodilni 
duh prej omenjene Arkadi je. Polet in izbran izraz razodevata zlasti 
Cantata de D id o in Assemblea o ti P ar t id a. Njegova dela so se tiskala v 
Lizboni, Rio de Janeiru in Rimu, Radi niceve obdolžitve ga je markiz 
Pombal dal zapreti v ječo, kjer je umrl čez leto dni. 

Nicolau Tolentino de Almeida (1741 — 1 8 1 1 ) , Lizbonec, je dobro-
dušen satirik, ki je v prvi vrsti gojil qmntilhas, dobro zastopane v nje-
govih zbranih spisih, Öbras Compktas ( 1S61) . Nekoč so ga prosili, naj 
s: izbere enega izmed dveh sonetov: prečital jc samo prvega, izvolil pa 
drugega. S tem je pokazal, kalso težko jc zasnovati dober sonet. Od nje-
govih dveh sonetov v antologiji sem prebral prvega in sklenil prevesti 
drugega, Takole se mi je obnese!: 

K o s e m p o g n a l k l j u s e n a p a š o . 

Lc hodi, klcka mršava, po polji 
in svobodno po tratinah sc pasi, 
dokler sc pasja cropa ne oglasi, 
češ, da ti paše tamkaj nc dovoli. 

In v znamenje sočutne moje boli — 
TO sedlo, kras med tvojimi okrasi, 
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ko so bili se ^ate Lcpsf časi — 
zdaj prazno bo viselo tu na goli-

Pogini v miru! Plflčo ti postavim, 
kadar denarja v skrinji bo do vrha, 
in tak napis ti za spomin napravim: 

„Tukaj p o č i v a najsvestejša mrlia, 
ki bi prav res bilä slu£tla večno, 
da ni od g lada guzni la nesrečno." 

Marquc sc a de Ahr na, rojena, pred lizbonskim potresom, je živela 
dolgo v vladi Marije da Gloria, je bila jako naobražena ter je napisala 
mnogo vec verzov ko priletni slavni Francisco Manuel do Nascimento, 
bolje poznan pod arkadi j ski m imenom Filinto Ely si o. Ob neki Filiniov! 
odi je Garrett kliknil: „Ka j se more pri Pindaru meriti s tem?" in hitro 
povejmo, da ni ničesar, kajti kdo bi primerjal vrabca z or Ioni ali z 
zvezdo? Nekaj pa ima Filčnto: gladek izraz In veren posnetek ljudskih 
še<̂  in navad. hI» 

Drugo polovico 18. stoletja je izpolnilo pesniško tekmovanje med 
bivšim menihom Macedom m Bocagem. Zagrenjeni Jose Agostinbo dc 
Macedo — tako se je bila razpasla galomanija in oslabela narodna samo-
zavest — si je upal grditi največjega portugalskega genija, trdeč v svo-
jem epu „O Oriente", da je Camoes samo hodil na posodo k prejšnjim 
Italijanom in Špancem. Manuel Maria de Barbosa du Bocage (1765 do 
18c5) je z dvanajsterico tovarišev ustanovil novo akademijo „Nova 
(Secunda) Arcadia". Njegove idile, basni, epigrami, posebno pa soneti 
spadajo med najlepše umotvore v portugalščini. N a pobudo svojih so-
dobnikov pa je, žal, preveč improviziral. Zato se ni mogel v svojem 
kratkem življenju približati popolnosti velikega vzornika Camöesa, ki 
mu je bil vedno na umu. Za zgled njegovega ustvarjanja sem izbral 
soneta Л decadenda do imperio portugues na Asia in A Camoes. Kot 
bivši poročnik v Indiji, ki je pozneje zbežal na Makao, odkoder so ga 
izpustili domov, je bridko občutil: 

R a z p a d p o r t u g a l s k e g a i m p e r i j a v A z i j i . 

N a clch leži na v z h o d u nas emporij , 
ki za s inove ga z močjo železa 
priboril o d sabajskega bil k n e z a 
Alfons , junak, da še sam Mart ni gor ji. 

Sedaj jc padla G o a , strah v starini 
Malajcem vero! omni m, M a b b a r o m 
ničtanurnim in drugim vsem barbarom. 
Kje vaš je bojni žar, o Luzov sini! 
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O vek herojev, slave ponosite, 
nioije, ki — davno mrtvi — Se živite 
in boste Sc v zavesti ljudski pozni! 

O Castro močni, Albuquerque grozni, 
Mencs-cs, tisoe drugih, osveii tc 
k r iv ico usode zOpir nas srdi te . 

C a m ö c s u. 

CamSes, veliki Camues, podobna 
nezgoda naju vedno je lovila, 
enako sva z doma poslovila, 
pošast napadla naju s lično /dob na. 

O b Gangu tebe, mene je turobna 
pestila stiska in okrutna sila. 
ljubezen tugo nama je delila 
in sama razočaranja tesnobna, 

Posmeh koč ti bil trde sem usode, 
Ln rad zato ušel bi zemski ječi, 
ker v grobu pfikoj neskaljen mi bode. 

Ti vzor si m o j , . , A zal, to moram rcci: 
čc te posnemam v bedi in nesreči, 
te ne v darovih matere pri rode! 

Med uspelimi soneti so še: Ines de Castro; Despcdidas ao Te jo (Slovo 
Tagu in Ulisejit t. j, Lizboni), Contrifäo (Kesanje). 

Radi puntarskih in brezbožnih spisov — tako čitam v Brockhauso-
vem Konversations-Lexikonu> i^or — so ga vrgli v ječo leta 1797., zlasti 
radi pesnitve „Verd a des duras" (Bridke res nice). A naslednje leto je 
dobil svobodo in službo v bakrorcznici. Poleg tega se je moral obvezati, 
da bo prevajal dobra dela iz tujih slovstev. Tako je presadil Delijle-ove 
„Jardins", Castelovc „Plantes", Florianovo KGalath£e" itd. Leta 1802. 
je prišel v preiskavo kot svobodnjak ali prosto mal tar, kakor bi dejal 
Luka Jcran, Njegovi posnemovalci so krivi, ako je veljal kot počemik 
novega gongorizma, ki se je nazival elmanizem, po Barb oso vem pes-
niškem imenu; Elmano Sadino. Od elmanistov je bil silno priljubljen 
nesrečni brazilski pesnik T. A, Gonzaga ( 1774—iS 10), ki je študiral v 
Coimbri na Portugalskem in bil tu sodnik, pozneje pa v brazilski kra-
jini Minas Geraes. Kot arkadijec je nosil ime Dirceu ter je opeval Ma-
ni 1 jo v snopiču „Lyras". Zaradi domnevne udeležbe v zaroti je bil leta 
1792. obsojen na desetletno bivanje v afriški naselbini Mozambiku. 

V 19. stoletju so osvobodilne vojne in politični prevrati tudi na Por-
tugalskem okrepili narodno zavese. Mnogo pisateljev sc jc otreslo tujih 
vplivov. Zlasti je prenehala navada, da so pisali cesto v nedomačem 
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jeziku, n. pr, španskem. Medtem ko jc jedki Mace do klical ogenj in 
žveplo z neba na svoje protivnike, sta Herculano in Almeida Garrett, ki 
sta šla zbog svoje s v ob o do umnosti na tuje, v Francijo in Anglijo, kjer sc 
iti osobito poslednji na vzel romantičnega duha, pripravljala pot novi 
narodni literaturi, 

Visconde d c Almeida G arret t ( 1799—1054) № vzbudil pozornost že 
v izgnanstvu, ko je v Parizu izdal leta iSг5. domorodno pesnitev 
„Camoes"j polno hrepenenja po sončni domačiji. S Hereulauom je na-
stopal z liberalno armado / j c c moz, ki sc jc izkrcala blizu Mindeih, 
Celih 2c let jc imel tehtno vlogo kot diplomat, govornik, sodnik in po-
litik. V književnosti je izpodbü tla psevdoklasicismu ter uvedel roman-
tiko iz Anglije in Francije, V prvi polovici 19. stoletja jc vikont naj-
boljši pesnik, dramatik in prozaist na Portugalskem, Kor saünk je zlozsl 
pesem „Dona Branca ou a conquista do Algarve", naperjen osobito proti 
meuistru. Z bra! je obilo narodnih romanc pod naslovom „Xacaras". 
Najboljše njegove lirske kitice so v zvežčiču и Fol bas Cahicfas4 (Odpadlo 
listje). Sicer je strasten, a zdi se mi nekam enoličen in pr eču ti ji v. Za 
vzorec sem presadi! kitice „Os cinco sentidos", čeprav mi je prva in 
druga vrstica delala nekaj preglavice z rimo 11a začetku in na koneu. 

P e t e r o Č u t o v . 

O, k rasn t JO, dobro vem, zvezde pre jasne, 
neŠKli oeitünki iskri: sc med cvc t i : 
a v.amc vi1 s mik in ves čar ta ugasne; 
v p r i rod i edin? 
Si ti d rago t ina 
2ii moje oči! 

Opojni 7-ares so glasovi pokojni, 
g o l e č i božansko skoz jaj zeleneči; 
zaman droboli skozi log mi prosojni 
s lavil melodije: 
za mene jc ni harmonije, 
kot, draga, si ti! 

Jztiba po zraku o J cvetja se niha 
božansko kadilo v oko i j c poljansko; 
in o j duh nc čuti, moj duh nc vdiha, 
kroy men L' vonjava, 
!e ta podrhtava, 
ki po tebi dehti! 

In sadno 10 drevje nas vabi našla dno, 
да5 klice ko nektar, ko grozdje nas miče; 
a vst,- i t dobrote srce mi nt gladno: 
me drugega nočem, 
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po l jubov ie hočem, 
ki da ješ jih t i ! 

Zelena si, mehka od maha koprctia, 
kdo nc bi -z veseljem se zleknil po tebi? 
A meni le tlita je sla z a i d en a, 
ko d rac; a ročica 
pomladi mi lica, 
to znaš samo ti! 

Ob tebij prem i La, via moja čutila 
so v eno se 'ilila, se v eno strnila, 
lc tebe jaz čutim in čujcirt, 
po tebi jaz blazno vzdihujem,, 
usoda ti moja, 
te zate Sivim, 
ko konec bo boja, 
za te dogorim! (Dalje prihodnjič-} 

O B Z O R N I K 

S L O V S T V O I N D R U 2 B A 

Ne spadam med tiste, ki spletajo pesnikom iti umetnikom nadzemske glo-
riole okro^ glav. Vsak pesnik jc človek — iti če bi to preprosto misel povedal 
narobe: vsak tlovek je pesnik — bi bilo to najbrž tudi prav. Vsa skrivnost 
poezije in umetnosti} vse njeno veliko, visoko poslanstvo v narodu, v družbi, 
v človeštvu j c mogoče pac samo zavol jo nekega naivnega, nebogljenega čuta, 
ki dremlje v meni, v tebi in v slednjem človeku pod solncem. N a m ljudem ni 
do tega, da bi vse svoje življenje počeli samo hudo resne, koristne, razumne 
reči; v nas ljudeh bo najbrž zmerom ostalo nekaj elementarnega nagona, da bi 
se kda j pa kda j spontano, b rc /umno razigrali in razživeli iz našega zadnjega, 
na jmanj pojmljivega dna — in od vse te čudežne luči, ki se bo vekomaj pri-
žigala ob izživljanju tega nagona, od vse te čudežne luči bo vekomaj sijal ves 
car umetnosti in poezije. Človek je velika, silna stvar, človek je brez dvoma 
največja, najsilnejša stvar, kar jih sploh je. Vse, kar jc sveta, vse stvari, ki so in 
ki niso — vse je pretehtal in premeril, vse je spoznal in dognal. Ena sama 
stvar mu bo najbrž do konca ostala zastr ta: on sam. Nihče danes še ne more 
slutiti, kakšne do neba segajoče t r iumfe bo se človek dosegel na zemlji. Svet 
bo nosil na rokah in mu bo s svojim delom oblikoval obraz, zvezdam bo risa! 
pot in smer. Toda o tem, kako se bo v telesih mater spočenjal in kako se bo 
rodit iz njih, o tem, kako bo življenje na tihem, na skrivnem gorelo iti do-
zorevalo v njem, o tem, kako bo nazadnje umrl — o vsem tem človek najbrž 
nikoli ne bo imel nc zadnjega spoznanja nc zadnje besede. N a j bodo potolaženi 
vsi spoznava vc i rega sveta: ti ji hov posel ne bo nikoli do konca opravljen, 
zmerom bo ie tiekaj stvari, da bo nj ihovo iskanje moralo kloniti pred njimi, 
zmerom bo se nekaj vrat, da bo človeško spoznanje zaman t rkalo nan ja. Zme-
rom bo na svetu še malo prostora za poezijo. 

Nikol i mi ne pojde iz spomina pesem črnih drvar jev iz Afrike, narodna 
pesem afriških črncev o kači mocassin, Pred leti sem jo čital nekje in misel, ki 
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12 PORTUGALSKEGA PESNIŠTVA 
Л. D E B E L J A K 

A, Fcliciano de Castilbo (r&oo—1875) iz Lizbone, slep od šestega 
leta, je zložil obilo pesmi in mnogo prevajal v klasično čistem slogu. Po 
Garrettovi smrti je stal na celu sodobnega portugalskega pesništva, 
dokler ga ni coimbrska šola brezobzirno pahnila s prestola leta j 865:. Nje-
gova „Obras Completes™ obsegajo osem snopičev (Lisboa, 1903 — 1 9 1 o). 
V sapfiških kiticah „Vir ljubezni" poje med drugim: Ako bi Majin sin, 
lahkonogi Merkur, z novimi strunami okrasil mojo liro in če bi mojemu 
glasu nove zvoke ustvarili valovi nimfe Aganipe (t. j. druge Hipokrene), 
potem bi opeval plemenito kamenje, po katerem so £e sledovi I ne* i ne 
krvi: 

entam edebraria os 11 ob res sci \os 
onde O sang LIC dc LNEA o tcjripo adora, 
onde o SANGUE de IIH'S inda huje ar rane a 
o praoto a amor e as ninirts. 

Alexandre Herculano e Araujo ( 1810—1877) iz Lizbone, največji 
portugalski moderni zgodovinar, je izjavil, da je bil pesnik do svojega 
25. leta. Njegove pesnitve so udarile na struno', ki je na čuden način 
dotlej na Portugalskem malo zvenela: religiozna, Herculanove „Pocsias" 
nc bodo pogrešale č i ta tel je v, saj jih preveva biblijska vnema in iskrenost. 
Po vseh cvetoberih menda ponatiskujejo dolgi pesnitvi A eruz mu t Had a 
in A Tempestade. Iz te nekaj vrstic: 

Oil tempestade! Lu te saudu, ob nume, 
da natureza afoiu.- (bit) J 

Tu guias os vulcoes, do mar princesa, 
e e ECU vesiido a noire! 

Torvo o oc^ano vai: quäl dobre soa 
fragor da eanpestade, 

psaimo de morcos, que retumba ao longc, 
jrito da eternidade! 

Cela jata je bila Garrettovili posnemalcev, ki so osladno brenkali o 
smrti, jesenskem listju, mesečini. Najbolj nadarjen med temi je bil morda 
Joäo de Lemof (1819—.1889), 

Eno samo zbirko „Poesias" je pa izdal Soares dos Passos (iS26 do 
1870): himna O Firmamento je Izvrstna pesnitev, nekaj več ko meta-
fizičen „tour de force". Evo nekaj uvodnih stihov: 
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Gloria a Dcus! Eis aberto o l ivro imenso, 
o l ivro do inf ini te , 
on de cm mil let ras de fulgor intense 
seu nome adoro e s e r i t o . . . 

N a Pirenejskem polotoku jc Ime M en des močno razširjeno: odondod 
izvira tudi francoski književnik C , M ende s. Eden njih, Jose da Silvu 
Mendes-Leal (1818—i&8<5) Iz Lizbone, je bil državnik In član znan-
stvene akademije. Ostavil je dokaj romanov in nad 6o dram. Odlikoval 
se je tudi v baladi in liriki. Poznam pa le pesnitev „Črni prapor" , O 
pctvilhao negro j vloženo v raznih merilih, kjer drhti slavna portugalska 
preteklost, a rndi francoska sodobnost. T o d a prapor zavojevalne Fran-
cije po njegovem ni več trobojnica, temveč zastava, črna od suženjske 
barve: 

negro da cor dos eseravos, 
e da cor da escravidäyl 

In potomstvo bo obžalovalo, da stopa Francija v raki temini med narodi: 

O futuro 
h a-de cliorar que de escuro 
marthe a Franca en tre as nafftes. 

Med romantičnimi bard i se upošteva Gomes de Amorim ( 1827 do 

1 8 3 1 ) iz Avclomara. V mladosti je kupčev al po Braziliji j koder je spo-

znal jezik in šege pragozdovnikov, kar jc kasneje izrabil v romanih in 

dramah. Vrnivši se v domovino (1846), sc je poznejši konservator mu-

zeja pomorskih starin navdušil ob prevratu leta 1848. O tem pričajo 

pesmi »Garibaldi" , „A queda de Hungria" (Razpad Ogrske). Mnogo 

njegovih iger sta pofrancozila Denis in Rochon. Kratek primer njego-

vega socialnega čuvstvovanja; 

H r e p e n e n j e p o p r a v i c i , 

(Odlomek.) 
• 

Ah, kaka žeja sredi pušče prostrane 
me Žge, pre m ili Bog! 
Razjeda nie o d zore raiie 
in že se niža noc naokrog f 

N a j tužno zrem plamcnečo stran nahoda, 
kjer vsak dan kolobar se zlat 
pogreza, dokler ne stre se mi posuda, 
yl ktere dahne zadnji vzdih v nepovrat? 
N a j vedno za PcpcSko iztegarn roke, 

55° 

.444 Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Debeljak, Anton. Iz portugalskega pesništva. 1933, Ljubljanski zvon 

v taiste potopljen skrbi, 
izmlada vse do starosti globoke 
vprašujem naj ljudi, 
je li uboga Izobčenka še £iva, 
a da nikdar ne dospem do nje? 

Kdo more mi reči, kod sedaj prebiva, 
v palači, templju, v jami, vrh gore? 
D a dušo kdaj mi sve?.i mir objame, 
bom li ugasil za trenutek vsaj 
v tvojem viru. Pravica, plamen, 
k[ pal[ me vekomaj? 

Med romantike sodi tudi Tbomaz Riheiro { 1 8 3 1 — 1 9 0 1 ) , minister za 
kolonialne zadeve, nazadnje poslanik v Braziliji. T a najljubši CasriLhov 
učenec je zaslovel pol stoletja, pred svojo smrtjo, ko je dal na svetlo 
domoljubno romantično pesnitev v mnogovrstnem merilu: D. Jay me. 
V uvodnih TJ osmericah (oitavas) na Portugal, evropski vrt na mor-
skem bregu (jardln da Europa a beira-mar plantado), se je najbolje iz-
kazal. Samo eno osmerico za pokušnjo: 

O Domovina, krasna hči pomladi, 
bogata žena s polji in vrtovi, 
povej ljudem, ki /abl jo preradi, 
kako so jih učili nje sinovi! 
Te kdo prezira v tvoji borni halji? 
Posmej se niču, ki sani sebe hvali! 

Iz iste knjige je vzet naslednji odlomek, ki se po šolskih čitankah po-
natiskuje z naslovom Ben^aes (Blagoslavljalije). Pri nas pa naj se zove: 

S i r o m a k u v a p e s e m . 

(Odlomek.) 

Pozdravljeno mi, sonce, dobrotljiva svetlost, 
ti halja siromaku, ki ni nikomur gosch 

svetilnik, ki svetlobo razlivaš brez meja 
po sol /nem oceanu, kjer človek trepeta! 

Pozdravljena mi, voda, kristalno bistri vir, 
nikomur se nc vzkratiš nikoli in nikjer! 
Pozdravljena še hosta, goricam črn okras, 
ubožcc v tebi najde netiva slednji čas! 

Pozdravljena, griv in a in ti zeleni kraj, 
tu raj je za pastirje, tu rajajo svoj raji 
Pozdravljene, ve ptice, v okrilju Senčnih vej, 
ki pojete ratarju prijateljsko vselej! 
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Pozdravljeno, nebo mi in višnjevi fazur, 
ubožcu sc nasmihaš ob molku vedrih url 
Pozdravljena, cerkvfcn ponosna sredi his, 
saj host i jo ti čuva5 in Rcscnikov križ! 

Pozdravljene dišave, ki jih razliva cvec, 
da eliti manj težave v ledinah kmetski svet, 
p o / d ra vi jen po grmovih, ti trni zreli plod, 
ovčar re rad užije, ko pot ga vodi tod! 

Pore m sc tebe, vetrlč, lepo pozdravil bom, 
saj s perutnico svojo poboža? slednji dom, 
hladiš na hišnem pragu ti ličeca mladenk, 
da jim odieda delo uspešno se pleten k! 

Proslavljam tudi tebe, počitek sredi dne, 
ko delavci vsi trudni ob kladivu leže. 
In Hebe, kl ob Cesti r a z t v e t a š se, jasmin, 
da cvet pri tebi vzame si po tn ik za spomin! 

Otožno je hoditi po svetu i!isto sam, 
prijatelj pa sočuten zaklad je velik nam. 
Ah kakšna sreča zate, če oče sc živi, 
še večja pa, ce mati s teboj deli skrbi! 

Antonio Duarte Gomes Leal ( 1849—1921) se je rodi), je živel in 
umrl v Lizboni. Mnogo njegovih stihov jc satiri enih > toda če srn je po-
k a z a l nežno čuvstvo. Najbolj slujeta dve knjigi: Claridades d o S u l (Južni 
sijaj, 187 j ) Iti Anti-Cristo (1884}. Historia de Jesus vsebuje legendo 
O rouxinol do Calvario ali po naše: 

S l a v e c na K a l v a r i j i , 
Ko Jezus nas j c na Gol gori trpel, 
vso noč mu je na križu slavček pel. 

Vojaštvo zagorelo s-c je Čudilo: 
„Odkod prihaja petje to premilo?" 

Ko c da j ili je presti nil bolesti meč, 
glav6 priklanjajo lilije ihteč! 

Vse tož i : kocke, ha l ja , venec iz- t r n a , 
sret ice, gobe, noč togujc črna. 

Močiti in šibki tarnajo, žeblji 
celo so v križu vztrepetali vsi. 

Obstale 7,ve zde v prostranstvu brez kraja, 
šc straža bolj počasi sc sprehaja. 

Nemir prešinja vse ljudi okrog^ 
Rimljanom pade sulica iz rok. 

Ljubezni spev še dolgo nc presahne. 
Ptič pa z leti, ko Jezus dušo izd a line! 

fijb .si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Debeljak, Anton. Iz portugalskega pesništva. 1933, Ljubljanski zvon 

V nobeno strujo, tudi nc v coimbrsko šolo, ki so jo ustanovili vi sok o-
šolci leta 1865. v svojem navdušenju za nemško filozofijo in francoski 
humanitarnem, ne spada najsamorodnejši portugalski skal d v drugi polo-
vici 19. stoletja: Joäo de Deus Ramos Nogueira (1830'—1896). Celoten 
zbornik C ampo de F lores je izšel 1893. Izvrsten izbor je leta 192 1 , 
priredil g. Л. Lopes Vieira; Livro de Amor. Posebno so mu uspevale 
očarljive štiri vrstičmee, take kot narodne „can ti gas", kakršnih so po 
svetovni vojni natisnili na tisoče, „Na campa de Anthero de Quental" 
je nagrobni napis pesniku: 

Malenkost tu kiti, nc jaz, pod гшо: 
Ostal scim žarek, prejšnja luč prelepa, 
ki smrt ji vsakokrat povrne du So, 
ko zemlji da nazaj, kar jo oklepa-

Pa še tale utrinek, posvečen ponižanim in razžaljenim; 

13 e d a. 
Že mrka noč se ju* storila. 
Tedaj pa de otrok: 
„Kar tule bova prenočila, 
stopiva pod oblok," 

In slepa starka v bedi kruti 
od let vsa sključena 
veselje mahoma začuti, 
čeprav je zm učena. 

Tačas velika psa pred vrati 
na glas zalajata, 
prestrašena i. otrokom inari 
naprej odhajata. 

Pred njima Je le dolga dalja-
A kam bi Sla domov? 
N a tis c i grad, ki sprejme kralja, 
ko pride sem na lov! 

Гп dete, ki je za vodnika, 
oglasi se rekoč: 
„Pred nama vrata so velika, 
kar t« prebijva noč." 

„Pa p s i . , ,?" nasmeh grenak utrne 
zdaj materi se z lic. 
„Naprej odtod l" se v mrak razgrne 
oso m c straže klic-
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Tako sc jima jc podrla 
vsa nada in ves up, 
ob cesti haljo sta sprostrla 
in Je^la sta na kup. 

Julio Diniz, ali s pravim imenom Joaquim Guilherme Gomes Coclho 
( 1839—i S 71), iz Opor ta je zarana dosegel uspeli s svojimi romani. V teh 
je vpletel mnogo pesmi, ki so se natisnile po njegovi smrti z naslovom 
Poes I as, 

Anthero de Qucntal ( 1 8 4 2 — d o m a z Azorov (Ponta Delgada, 
isto ko P. Sottile pri Trstu, pri Omišlju pravijo; Tanka Punta, oziroma 
Ostri Rat ; opis in sliko glej Žis 11. IX . 1932, str. 25 p. in 260,), je najprej 
gojil filozofijo, pozneje poezijo. Bil je prvak v coimbrskl skupini. Nje-
govi mojstrski soneti so prežeti z vedro lučjo, po kateri je Qu en ta L vse-
kdar hrepenel. Kako ga je označil Joao de Deus, smo videli malo prej. 
Sonete je ponemčil Storck leta 1887. nekatere poangležil prof. Prcstage: 
Sixty-four Sonnets (1894), druge pa prof. Morley: Sonnets and Poems 
of Anthero de Quental (1922). 2 a zdaj Imamo v slovenski predelavi 
dva: O Palacio da Ventura in Mors-Amor. 

P a l a č a S r e č e . 

V snu b lod im k l a t i v i t e t hrepeneče 
po puSči v soncu jarkem, v temni noči 
in pa l id in ljubezni v želji žgoči 
bi našel rad uklcti dvOrct Sreče. 

V naporu noja se mi opoteče, 
Že meč je s tr t , ok lep n a t o še poči ; 
t e d a j pa , glej, v pos lednj i svoji moči 
ugledam grad, lepote v z o r največe. 

N a vrata bijem in zavpijem v upu; 
„Odprite se, o vrata, zunaj čaka, 
sirota, razdedirjen potepuhi" 

Odpro se zlata vrata v glasnem hrupu. 
K o vstopim, duša v boli mi tap lak i : 
le mrak tu najdem, molk in mrzel puh! 

M o r s - A m o r , 

K o noč goscf se po zatopu sonca, 
v snu često čujem konja, ki ccptd 
ko blisk prek čudnih potov in steza 
s topototn neugnanega skakonca. 
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Iz kterih divj ih, d ivnih d e i e l a 

podi se, da v skokotu tem brez konca 

ves mrk in vzoren zd i z leskom brone a, 

ko v groznem dihu gr iva mu v i hrA ? 

Jahać, ki v stas je videti že lezen, 

v obraz p a miren, močen korenjak, 

ok lep blešči k o z v e z d a se pri z v e z d i — 

ž iva l t o redko brez bojazni j e z d i . . . 

»Hej , jaz sem Smrt", de mračni sedlenjak, 

jahač o d g o v o r i ; „Jaz pa Ljubezen," 

Tbeophilo Braga ( 1843— 19 14) , čigar prva zbirka stihov je zagle-
dala beli dam, ko mu je bilo 16 let, je žrtvoval lahkokrilo Muzo na 
žrtveniku pozitivizma. Potem pa jc pripravljal pot Conite-ovemu sistemu. 
Rahlo satiro sta gojila Bulhäo Pato („Paquita") in Joäo Penh a kakor 
prej omenjeni Gomes Leal. 

Antonio Canäido Gom:alves Crespo ( 1846—1S S 3) se je rodil v Rio 
de Janciru, se učil v Colmbri in postal glava portugalskim parnasov-
cem . . . V Lizboni in pa krajini Algarvi se pogosto opa£a dotok črne 
krvi, saj v 16. stoletju so uvažali po 10.000 do Г2.000 zamorcev v pre-
stolnico, zlasti pa se je priselilo dosti mešan cc v iz Brazilije — tako piše 
velika Larousse-ova enciklopedija, Crespo — pri nas bi mu rekli Koder — 
se na slikah zdi tak mešanec. Pa naj bo tak ali nc, v njegovih gladkih 
kiticah drhti čuvstvo, n. pr. v Algcm (Nekdo), kjer opeva svojo mater. 
Njegove Obras Completas ( 1 9 1 3 ) naj nas v naslednjem primeru povedo 
v eksotične dežele. 

O p o l d a n s k i s p a n č e k , 

V vjseči mreži, ki jo Črnec niha 

k o zibko, kreoika je zaspala vznak; 

prijeten h lad v obraz lepoti diha, 

saj sužna ji s pahljačo bije v zrak. 

In senca pisana krog nje se giblje, 

nad njo v vrhovih bambus šelesti. 

Pokojno se kreoika v spanju ziblje 

in goli laket mično ji blesti. 

Iz mrežnice kipe vonjave ž ive . . . 

Zamorcu dlan obstane kratek hip, 

oč i se zastrme m u pože l j ive 

v telo prelestno, čisto in brez hib. 
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Med debli v mrežnici mladenka spava, 
na, rahlo vzdiha, tiho sc smehljaj 
med tem ko majhna opica vreščava 
p o pestri rogovi ni kopiti ja. 

Gospodarici zganeta sc nedri: 
morda mrmra v nejasnem svojem snu 
p o p e v k o tožno, ki jo v noči vedri 

nasclnik poje t lako o d domu. 

N a n o v o mreža v i raku sc zamaje. 
Dekle še spi: tam daleč iz ograd 
jetnikov črnih pesem trepetajg 
oglasi se, turoben jek brca nad. 

D o v o l j ! . . , Pustite, naj v vonji vi mreži 
pokojno sniva in uživa raj. 
Zamorec, mirno zibaj J sužna, strezi 
pozorno ji, obzirno jo pahljaj! 

Igraj po drevju, veter, sc brez šuma, 
naj, ptiči, peti se vam nc mudi, 
in c v o m i c a , nikar ne delaj h ruma, 
da krasotica se ne prebudi! 

Antonio Nohn (1867—1900) je pokazal individualnost in globok 
smisel za ritem v zbirki So {1832), ki je napravila močan vtis na Portu-
galskem. Po njegovi smrti so prijatelji izdali še snopič Despcdidas (1902). 
Vsaka antologija prinaša sonet Ao cahir das folhas. 

Guilherme Braga, čigar Hera s e Violetas (Brsljan in vijolice) se po-
gostokrat omenjajo, se je okrenil v politiko. Njegovo umetnost naj po-
nazori naslednje 

M r t v o d e t e . 

Poslednji žarki na obzorju, 
skoraj sonce zdrkne v za top — — — 
Z otrokom mrvim v krilu ob morju 
otožna žena gre na pokop! 

Rdeče oči v mrlička upira, 
iz njih ji kapajo solze 
in s krikom, ki v srce prodira, 
obupana toži svoje gorje: 

„Zakaj ta neskončna bolečina? 
Kako sem se pregrešila, o Bog, 
da od srca mi trgal, sina, 
mi nemilo jemlješ ga iz rok? 
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Če p l i t ke r azkop l j e zlobn;t sila, 
n ikda r ne bo j im več domek c e l . . . 
Ali, d a napoin i se gomila , 
naj mar izprazni sc zibcl! 

Med njegovimi vrstniki so: M. D. de Almeida, Ramos Coelho, Anto-
nio Feij6, Christo v am Aires, Silva Ga 10 („Mond ego", 1300) in poleg 
drugih Joaquim de Aran jo, ki je Spletcl sonet: 

O r l o v s k o g n e z d o . 
Stoji ob morskem bregu vrli pečine 
starinski grad, sedaj £e opuščen, 
in kot v oporo mu bršljan zelen 
oklenil je razpokanc zidine. 

Tod gledal svet je nekdaj paladine, 
tu grob je njih sedaj. In pi£ ledert, 
sovražna sapa brije preko sten, 
da bi posula grad v morja globine. 

A preden tisti črni dan napoči, 
ssnel orel plete gnezdo si na ploei 
v gotovo smrt obsojene trdnjave, 

obrača naokrog oEi zvedave, 
bedeč ob tožni in pobožni raki, 
kjer oblega omizja spe junaki. 

Močna osebnost je Abilio Manuel Guerra Junqueiro (18 fo-—1923), 
kt je sijajno nastopil svojo pisateljsko pot leta 1832. z zbirko Os Sim-
ples, a je vobče malo gojil poezijo. V politiki jc bil prekucuh in anti-
klerikalen, a se je pred koncem pobogal s Cerkvijo. Leta 1 9 1 1 . je bil 
pooblaščeni portugalski minister v Švici, nato sc je umaknil z javnega 
torišča. T a Hugo je v učenec, eden največjih modernih latinskih pesnikov, 
ni brez izvirnosti, drobec njegovih umotvorov ostane nesmrten, V na-
slednjem poda jem prizor A caminho, ki bi mu smel za geslo pripisati 
Prešernove besede: Tak se zažene, se pozneje ustavi mladenič . . . 

N a p o t u . 

April, ob jntrnjem svitu gre po obsejanem bregu, skozi pašnike, oljiČje in cvetoče mand-
ljeve nasade mlad plavotas popotnik nedolžnih oči, zamaknjenih v sijaj zvezde dan ice. 

P o l j e d e l e c (devetdesetih let, golorok): 

O mladi gospod, ki v a m v očeh sc sveti n a d a , 
mogoče ste namenjeni v odda l j en k ra j? 

P o p o t n i k : 

Po Svetu grem . . . 

fijb .si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Debeljak, Anton. Iz portugalskega pesništva. 1933, Ljubljanski zvon 

P o l j e d e l e c : 

A brez oklepa in brez bata? 
O mladi gospod, ki vatli v očeh se sveti na d a, 
siromašni, ubogi pridete nazaj. 

S t a r k a (malo pozneje); 

O gospod, ki so vam lica tako m Ud a, 
na takšno pot £en6 skrbi vas a!i kaj? 

P o p o t n i k : 

Pošasti bom lovil , pobijal kačo, g a d a . . . 

S t a r k a : 

O gospod, ki so v a m lica tako mlada, 
pazite, da vas ne raztrga zmaj! 

M l a d a s e I j a n k a : 

Očarane oči so mladega gospoda! 
Mar greste radi hlada skozi vrt s t daj? 

P o p o t n i k : 

Le gledat, ka j nagoda pravi, ka j usoda-

S c I j a n k a: 

Zamaknjene oči so mladega gospoda. 
D a bi ga črni čarodeji, Bog nc daj J 

P a s t i r i c a (malo dalje); 

Kako gospodu svetijo oči se mlade 
in govore, da misli na ženitni r a j . . . 

P o p o t n i k : 

Le demante bom delal, zbiral bom zaklade , , . 

P a s t i r i c a : 

Kako gospodu svetijo oči se mlade, 
samo da v gozdu ga ne bi tolovaj! 

P r o s j a k : 

Gospodove oči zares so lesketave, 
bleščijo se ko sonca sam sijaj. 

P o p o t n i k i 

Svetove bom odkril, dobil časti in slave* 

P r o s j a k : 

Gospod, ki varn oči so rak bleščave., 
prali više sega kakor morski hrušč kedaj. 
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D a n i c a : 

O stvor, ki sc ti pogled sinje je razne ti i, 
v pekel da 2. doma mirnega ne šel bi vsaj! 

P o p o t n i k (gtne v daljavi); 

Po slabih potih kametije si bom razcvetil! 
V očeh mi zvezde ž a r bo dregetal in svetil, 
obkrožal uitne mi detinski bo smehljaji 

Exgenio de Castro, rojen leta 1867., profesor na univerzi v Coimbri, 
je osnoval portugalsko simbolistično šolo. „Poesias Escolhidas4 (1902). 
V novejših snopičih uspešno uporablja gnomski način, kakršnega jc gojil 
Sa de Miranda. Mojster je v ljudskih štirivrstičnieah. Kratek primer naj 
ponazori njegov slog: 

M a d r i g a l . 

Nebesa velika je Bog ustvari l . , . 
D a bi razjasnil z tmsk i mrak , 
vesolj sc vu je nebeški ta vesta k 
poEum tri sonca šc podar i l . 

Po nebu eno zdaj btešči. 
Л dr Ligi dve, o cvetka koprneča, 
življenju mojemu sta luč m sre^a, 
saj veS — to tvoje so oči! 

joaquim Teixeira de Pascoacs, rojen leta 1877., se ne prilega anto-
logistu, saj se je najbolj uveljavil v dolgih pesnitvah, n, pr. Mar ana s 
(19t r), polnih ljubezni do prirodc in zvočnega izražanja. Posebno slo-
vijo zbirke Sempre (1S97), Terra prohibida (1899) in AsSombras (1907). 
Z a izprernembo pod a jem zopet enkrat izvirnik s poskusom prepesnitve. 

C a n f a o ћ u m i l d e . 

U ris д de Ab ril, 
t o d o per fume, 
etereo nume 
con ti j o va i ! 

Ped r inha hum i [(Je 
no chao perdida 
do sol f e r ida 
e u m a e s t r d a . 

Neg ra r a magern 
o cco Eocando 
vai-sc p i n t a n d o 
de azul celeste. 

S k r o m n a p o p e v k a . 
Sapica majska, 
sama vonjava 
božansko sanjava 
veje s teboj! 

Kamenček skromni, 
zgubljen na ravnini, 
v sončni jasni ni 
rcsni&u si zvezda. 

Mračno listo v je 
v nebesa štrleče 
se cisto prevleče 
z azurom nebeškim. 
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C o t a de os'valho 
tremeluzindo, 
tens o sol r indo 
dentro de t i ! 

H u m i l d e s cousas 
que ningucni o!ha: 
ramniho ou fo lha 
au gräo de area: 

ten des o ene auto 
niais que d iv ino 
que o D e us Men i no 
acb on na terra. 

Kapljica rose 
trepet a jot e, 
sonce sme joče 
v sebi ima?! 

Stvarca pohlevna , 
ki n ikogar nc mika, 
veja, brstika, 
zrno peščeno: 

v vas je neskončna 
čarobnost , mi l ina, 
od Božjega s i n i 
poslana na zemljo . 

(Konec prihodnjič.) 

O B Z O R N I K 

K R I Z A R O D B I N E I N Z A H T E V K I E V G E N I K E 

En zarod poganja — 
prerojen, ves nov . . , 

V Vodnik, iS 11. 

Beseda „kriza" je grškega izvora ter pomeni odločitev ali jasneje rečeno: 
odločilni moment. Vsak organizem (nase telo, oblike kulturnega življenja, na 
primer gospodarstvo) lahko pride v teku svojega razvoja do nekakega raz-
dobja, hočem reči do točke, na kateri ne more ostati. Kaj t i h globljih, v bistvo 
stvari zakopanih razlogov se ima sedaj pokazati, ali nadaljnj i razvoj krene 
kvišku, v „ n ovo življenje", ali pa navzdol ter pomeni „začetek koncu", ki bo 
prej ali slej nujno prišel. 

Tu ali tam dana „kriza" (bolnik s težko pljučnico, k o se bliža zloslutni 
de ved dan, svetovna kri^a v sodobnem gospodarstvu) corej sama po sebi še ni 
razlog za ob upava ti je, ampak le bolj sv&rilo (»signal1"J: bodite pripravljeni na 
vse, to je na obe možnosti: da organizem ali zmaga ali pa podlele. 

Tud i rodbinsko življenje prehaja danes v krizo. Pojavov, ki vedno glas-
neje pričajo o tem, nc more utajevati , komur so oči dane, da gleda in vidi, 
kar je. 

„Rodbina!" Odgovorov na vprašanje, ka j je rodbina, oziroma nje srčika, 
»zakon" (Ehe), čujemo kar na veliko. Oboje krajnikov utegne tu biti: z ene 
Strani definicija, kakor jo podaja rimski jurist Mod es tin, ees, zakon je vkup-
nost vsega življenja, združitev po božjih in človeških postavah (consortium 
omnis vitae, divini ct humani juris comnmnicatio) — a z druge sovjetsko n&-
ziranje> da rodbina umira in da jc zakonsko življenje samo biološko fakt brez 
verskih, brez etičnih in cel6 brez pravnih temeljev.1 Kje je resnica? 

N i dvoma, da je zakonska zveza organiziran način spolnega izživljanja, 
ki na j služi biološkemu procesu razplojevanja, Res, da zakonsko življenje 

1 GL A. Maklecav, Ehe und Familie in Soivjcirussland, H o c h l a n d , I^ jO /ЈТ, 6. zv. 
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12 PORTUGALSKEGA PESNIŠTVA 
Л. D E B E L J A K (Konte,) 

Affonso Lopes Vieira (* 187s), pisec že poslovenjenega romana o 
Amadisu, kjer vidim na platnicah nad 30 knjig oznanjenih, večina v 
vezani besedi, med prozo pa tudi Santo Antonio de L Is boa, jomada do 
Ccntenario (sv. Anton Padovanski je umrl 123 1 . ) , ume zlagati slastne 
muzikalne umetnine, lahne ko peresce, voljne in zvočne. Zajema v portu-
galski zgodovini, v morskih snoveh m pri poetih zlate portugalske dobe. 
Posebno pozornost zasluži zbirka I Ibas de Вгмта (Megleni Otoki, 1917). 
Kot mladinski pesnik jc jako konkreten. Vzemimo knjižico Canto In-
fantil iz katere je g, Pires de Lima pridno zajemal za svoje srednješolske 
Čitanke. V pesmici A Nun'Alvares slavi junaka, ki je rešil Portugalec 
kastiljskega Leona, otel domovino v bitki pri Aljubarroti, kjer stoji 
danes mesto Batalha (t. j. Bitka); za vzorec prvi dve kitici: 

G r a n d e Cond us tab re, 
Alma pura i befa, 
V i s j que nos Salvastes 
Do T,cäo de Castela, 
Recebt i as g r a j a š 
E m a is as merces 
De quem am a a Pa t r ia 
E e Por tug Lies! 

Etil A l j u b a r o t t a , 
N u m dia de gloria, 
Salvais nossa Pa t r i a , 
Gan l i ando a v i tor ia . 
Ilelo cavaleiro, 
A l m a p u r a e bela, 
Assini nos livrastes 
Do Lea o dc Castcla , , , 

S i n O s a o l o n g e. 

Chcgam dc longe, 
vindas n a ara gem, 
imagens debeis 
de bronzes finos. 
£ eristalinos 
po us a m rta a rage m, 
na aragem vag a, 
f inos e flebeis, 
eomo essas penas 
110 a r jereuas 
que o a r a f a g a 
so d c ampara - l a s 
C suspende-las. 
E x p i r a m iongCj 
idas n a aragem, 
imagens debe j j 
de bronzes finos, 
de cousas flebeis. 

Z v o n o v i v d a l j a v i . 

dalje velike 
na k l enksn ju i ieiheill 
p r i h a j a j o slike 
od tankih bronecv. 
Pa v k lenkan ju zvoncev , 
nes ta lnem in bežnem, 
leži jo kris talne, 
ubonie , beteSne 
kako r nadloge 
v z raku m a n j toge, 
sa j vzduh jih objame, 
jih gLblje m zibl je 
in pesna j c rahlo. 
Z a m i r a j o v da l j i 
na k l enkan j a kr i lu 
p o d o b e begome 
l i t ank ib broiieev, 
Stvarce slabotne. 
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Antonio Cor re a, de O their a (* i&Bo) se šteje med najbolj čitane 
portugalsko žive pesnike. Omeniti hočem Auto da Fini do Dia (1900), 
Allivlo de Tristes (1901), A Alma das Ärvores, in poleg mnogoštevilnih 
drugih knjig še zadnjo: job, misterij v štirih videnjih (1932), N a j na-
vedem prvi dve kitici iz pesnitve: Moja dežela: 

M i n h a t e r r a . 

Minha terra, quem nie dera 
ser humildc lavradorl 
Ter o pao tie catla dia, 
ter a gra£a do Senhor: 
cavar-te com m in has maus 
сџ ni c a rid adc e a mor. 

Minha terra, quem me d era 
ser um poeta afamado! 
Ter o sinu tie CairitJes, 
aiicfar nas naos emba,rcado; 
mostrar As out ras na^Ses 
Portugal alcvantado. 

K o mi jc leta 192S. g. R . F. Knapič poslal tri knjige svojega tovariša 
11a filozofski fakulteti v Lizboni, to je Manoel de Sousa Pinto — 11a 
žalost se je vsa pošiljka izgubila —, mi je v pismu označil novo pisatelj-
sko pokolenje kot anemično, brez enotne orientacije, nekaj se prežeto z 
razvratnimi težnjami onih prek LICU hov, ki so bili pred 20 leti znani pod 
imenom „os vencidos da vida" (tisti, ki jih je življenje premagalo: 
de Q u e i r o z , Junqueiro, Ramalho O r t i g ä O j Fialho de Almeida, vsi že 
umrli), a nekaj tudi žc polno rekonstruktlvnih idej, ki iščejo rešitve v 
starih plemenskih vrlinah, v katolicizmu, integralizmu: Manocl Ribeiro, 
Nuno dc M on te mor i, dr, Vse kaže, da ima naš r o j a k tu na umu pred-
vsem prozaike. Kajti od štirih knjig, ki mi jih je poklonil duhovnik 
Nuno de Montemor} so trije romani. Ali vso njegovo prozo p r e v e v a 

pesniški duh. Med pesmimi zasluži omenitev O Cantico da Dor (Spev 
o bolečini), razglabljanje o problemu, ki so ga načeli že mnogi duhovi. 
Znan je Mussetov verz: 

Rien nc nous rend si grant! qu ' une grand c douleur. 

St. Wyspiafiski („Weimar 1829*) polaga Mickiewiczu v usta besede: 
Sveto mi je vse trpljenje, ki me ubija . . . Slično je z.akrožil nas Medved: 
J az ljubim svojo dušno bol (DS 1908, 295). Za njim pa dr. L. Lenard 

V D S 1 9 0 9 - Q bol^ srca kesftnjc verno, 

jaz l jubim tebe, l jub im n e i z m e r n o , . . 

Isti mesečnik omenja leta 1910. opredelbo bolečine iz Pregljeve „Roman-
tike", prejšnje leto pa je tam razpravljal I. Stenar o trpljenju in smrti. 
Razen tega sem problem zasledil v Slovanu 1913 (387): ideja o boli kot 
viru radosti, ob Branimira Livadita prireditvi legende o Amisu In Amilu, 
VMladik i 1922 (kult, vestni k, 40): Zmisel bolesti in trpljenja; 1924 ( i j o ) 
Marija Kmetova: Nekaj besed o trpljenju; 1975 (14) dr. A. Brćcelj: Živ-

H® 
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1 jen j ski pomen in namen bolečine („O ti živci!"). Večkrat v Času In 
drugih katoliških smotrah, O. Zupančič je izpregovoril o trpljenju v 
Ljubljanskem Zvonu 1932 ( j i j i n j i ć ) . Istega vprašanja se je Montemor 
dotaknil tudi v romanu „ A paixao de uma religiosa", p. 44,, in ga seveda 
razvozlal v krščanskem smislu, 

Višek je Montemor dosegel v pesniški zbirki „Amor de Deus e da 
Terra£f ( i ?2 j ) . V uvodu ga A . L . V i e i r a nazivlje z Bremondovim mo-
dernim izrazom: eden najeli te jUb portugalskih poetov, Njegovi ritmi 
mu zvene kot orgle ali verski korali. Novost te knjige, kakor razlaga 
avtor v dodatku, je to, da je rime in stopice opustil, jih nadomestil z 
besednim blagoglasjem in orientalskim paraleli zrnom misli. Torej je to 
prvi „ver sli brist" v Luzitaniji. Za primer te svetopisemske vzporednosti 
sem si izbral naslednje vrstice iz „Himne na bolečino": 

Potem pa, mar nc vidiš, ako nc bi na svetu jokali, 
da bi bila EO strašna nesreea, kakor ee ne bi deževalo? 
Suho srce, kamor nikoli ne kane solza, 
je kakor zemlja, ki je nikdar pomočil ni de/., 

Izmed himen naj v celoti poslovenim eno krajših, Crucificado, pre-
gled borbe portugalske zemlje za neodvisnost in procvit, od Vir (at a, 
zaščitnika luzitanske svobode nasproti Rimljanom, pa do naših dni. 

K r i ž a n ! 

Portugal, moj Portugal, Portugal Dona Afonsa, 
vojujočega na dva glasi: 
na glas V in arov ko poveljnik, na Ouriquejev ko branilec . . . 

Portugal, moj Portugal, Portugal Dona l)iniv,a, 
cuclcž našega plemena: 
dežela je bila ko sveta Izabda , cvetoča ko njeno krilo - , -

Portugal , moj Portugal, Portugal Ivana Drugega, 
ponos nase rodovine, 
kjer kral j jc bil ljudski in ljudstvo kraljevo . . . 

Tedaj pa, Zemlja moja, Apostol narodov je v tebi vstal-
Moj dom, ti bit si Pavel morski, Pavel, 
ki razkriva narode. 

In da t i jih srečal in spreobrnil, si hodil po vodah kakor Nazarcnec. 
In vračal si se na galejah, pokrit s palmami neznanih svetov. 

Kakor Jezusu v Betlehcmu so ti podvrženi kralji dajali zlata in kadila, 
pa iz Rima ti je prišla neomejena Cezarjev oblast. 

A kral j je pozabil l judstva, kakor Kri sta ostavi] jc P if at. 
Duhovščina je postala trdosrčna kakor K-ajfež, plemstvo kakor sinagoga. 
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In nad tri sto let ti je tvg j križev pot t r p e l 
ko je Judež Pedro IV. postavil kr iz , na katerega so te pribili tujci 
„Portugal, sam svoj gofpod!" zapisali so na vrh-

Poslej pa ležiš mi v grobnici, 
nad katero množice vadi ja jo i a tuniko in usodo tvojo , , -

A, d r a j i Portugal , kakor Jezus, ki je vstal od mrtvih t re t j i dan, 
oživljen dvigneš se po treh pokolenjih s p e t , . . 

A tudi zima j metropole ne molčijo portugalske Modrice. T o vam 
razodeva T . Brag a: Cantos populäres do Archipelago A for i a no (1869) 
in med drugimi šc „Mornas", kreolske pesmi z Zelenega rtiča, ki jih je 
zbral Eugenio Tava res (1932). 

Bell je vzel v svojo antologijo portugalskih verzov tudi dvoje oseb-
nosti Iz Galicije, severu oz apadne spanske pokrajine. 

Prva je Eduard o Pond d y Abente ( 1835—1917) iz Ponte-Cesa (Co-
runa), kjer jc živel, kakor posnameš iz pesmice Retorno d'as Anduririas 
(Povratek lastavic), v očarljivi hišici „6 p6 dos pmos escurecida". N a 
mah je zaslovel s pesnitvijo A Campana d'Anllons, Anllonski zvon. T u 
se poslavlja od vsega domačega, ker odhaja obsojenec v oranske temnice 
v Afriki . N a j navedem konec v para fraz i in obenem v govorici iz oko-
lice Sv. Jakoba Kompostelskega ali Gališkcga, ki se nekajkrat omenja 
pri nas (Prešeren, Pregelj, Lavtlžar): 

Ö nai de mi vida, Pa ibogom, draga mati, 

Druga osebnost j c Rosalia de Castro (г S37—i8Sj ) , ali Rosalia Castro 
de Murgufa, ki je s Pondalom stala na čelu sodobnemu gališkemu pes-
niškemu pokretu. Duhovno je bila ta prehodna pokrajina cela stoletja 

adios; adius meu pa i; 
prenda de min querida, 
adios, Ö iriina nai; 
sombra dos mens abos, 
rio de Pontc-Ceso, 
pinal de Telia espeso, 
acordavos d 'un preso 
eoino el o fai dc vos; 
campana d" AI loti s, 
noites de luar, 
lua que te pos 
det ras do pinar ; 
a d i o s . , . a d i £ o s . , , 
adiooos. 

oj zbogom, očka moj; 
ne sin cm Eu več ostati, 
prel juba, Bog s teboj; 
ti mojih dedov dom 
in potok v mojem kraju 
pa gosto smrečje v gaju, 
v tem pomnite me ra ju , 
kot. jaz vas pomnil bom; 
anil0)1 ski zvon 
pa lunin svit 
vse naokrog 
nad log razl i t ; 
zda j z vami Bog . . . 
pa B003, 
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tesno zvezana s poezijo gališko-portugalskih cancioneirov, Njena slava 
je z leti rasla in njene gališke popevke, ki bodo po večini ohranile trajno 
vrednost, so v snopičih „Can ta res Gallegos" (18^3) in „Fol las Novas" 
(i 880), nedavno skupaj ponatisnjenih v Madridu. Njeni verzi so jako 
blagoglasni, kar sami pojo, n. pr. začetek one pesmi, ki nagovarja sapice, 
naj jo neso v rodni kraj: 

Airifios, airings aires, 
äirines de mina terra, 
airiüos, airifios a i r « , 
airinos, levaime a d a ! 

V isto dialektično skupino spada Avelino Rodriguez Elias: O Gantar 
dos Cantares, poemas galegos (193z), kakor je razvidno iz Lebesgueovih 
poročil v lanskem Mer eure de France. 

i'f 

Naj na kratko sklenem z Bellovo sodbo. Portugalsko pesništvo zad-
njih 50 let se ponaša ne le z veliko raznovrstnostjo, temveč tudi z uspe-
hom, Ako pa ni rodilo nobenega Pascolija ali Carduccija, gre to morda 
prej na rovas pomanjkanju točnega šolanja, klasične vzgoje kakor pa 
nedostatku darovitosti . . . Marši kak novejši pesnik, parna so vec, oblako-
hodec, dekadent, simbol i st, je dosegel veliko stopnjo resnosti v svoji 
umetnosti, mnoge pesmi so tako pri rodne in včasih očarljive, da je kritik 
razorozen. Material je zdrav, in če stopi iz meglenosti in napetolične 
besedičnostl v resničnost, v kmetsko življenje, v portugalsko okolje In 
njega obilno domače besedišče, utegne doseči presenetljive uspehe, kakor 
ponekod Guerra Jim que i ro. Nemara bi pesniki pridobili, če bi se globlje 
seznanili z nelatinskimi slovstvi in s klasičnim portugalskim, grškim, 
rimskim. Na tej podlagi bi smeli upati, da v 20. stoletju napolnijo svoje 
kraljevski brušene steklenice s sladkim vonjem svoje dežele in z bistrim 
vinom luči in življenja. 

P r i p o m o č k i , 

Razen del, navedenih v Ljubljanskem Zvonu 192J na koncu razprave o СлтосЕ-и 
in tu spotoma omenjenih, sem predvsem uporabil : 

The Oxford Book of Portuguese Verse ХП [ | 1 Century — XX ( 1 l Century, chosen 
bey Aubrey F, G. Bill, Oxford , at the Clarendon Press, 1915, XXX— 320, S15, 

Aubrey F-G.Bel l , Lyrics of Gil Vicente, 1915, p. 152. Obe knjigi mi jc podaril 
avtor. — Manj 50 mi služile izdaje, ki irii jih jc poslal Au^uj to C- Pire; de Lima: Gil 
Vicente, Anco da Alma, Porto, 13ić>, p, 7S, in petero srednješolskih čitank iz let 1929 
do 1931. Enako mi je pokojni Achille Miliicn poklonil rokopisni J/vcžčič Poews Por-
tugals le ca 1 1 , , ko sem zbira! gradivo ул doktorsko disertacijo o njem. 
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